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IN DE ZEER ONGEBRUIKELIJKE EN ONGEMAKKELIJKE EUROPES 
HIJ WACHTTE OP DE ROEIBOOT DIE LANGSZIJ KWAM. 


ACHT GLAZEN. EN NOG LIGGEN 
WIJ HIER VOOR ANKER! KUNNEN 


p ONGETWIJFELD 
HOOG OP HET VOORDEK, EEN ZEER VERVELEND IEMAND. _ 
IN DE SCHADUW VAN EEN ZEIL, IK BEN MAAR, LIEVE PRISCILLA, LATEN WE ÖNS 
ZATEN TWEE PASSAGIERS NIEUWSGIERIG WIE DIE DAAR NIET OVER ONGERUST MAKEN. 

VERVEELD TE WACHTEN. ANDERE-PASSAGIER IS, BART. WIJ LATEN HEM LINKS LIGGEN. 
OOK ZIJ KEKEN NAAR DE ROEIBOOT EN WAT HET VOOR HELAAS ZULLEN WIJ HEM TOCH BĲ DE 
DIE AAN KWAM VAREN. EEN MAN IS! PA MAALTIJDEN ONTMOETEN. DAT IS NU 4 
EEN VAN DE TWEE WAS EEN JONGE 4 EENMAAL NIET TE VERMIJDEN! 4 
VROUW, PRISCILLA HARRADINE. } B 
EN HAAR BEGELEIDER, EEN ZEER 
OPGEBLAZEN HEERSCHAP VAN 
MIDDELBARE LEEFTIJD, WAS 
MAJOOR BARTHOLOMEW SANDS. 
PRISCILLA'S VADER, SIR JOHN 
HARRADINE, WAS GOUVERNEUR 
VAN DE EILANDEN GEWEEST EN 
EERST SEDERT KORT OVERLEDEN. 
MAJOOR SANDS VERVING HEM 
EN BEGELEIDDE HET MEISJE 
NAAR ENGELAND TERUG. 
IN STILTE KOESTERDE 
HIJ DE WENS MET 
HAAR TE TROUWEN, ' 
DAAR HAAR VADER KU 
HAAR EEN ZEER í WID 
AANZIENLIJK FORTUIN : 
| HAD NAGELATEN. 
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DOCH NAUWELIJKS VIJF MINUTEN LATER, TOEN DE NIEUWAANGEKOMENE VOET AAN DEK ZETTE, SPRONG MAJOOR' — 
SANDS MET EEN KREET OVEREIND. DE MAN, DIE ZO ONGEDULDIG VERBEID WERD, ZAG ER ALLESBEHALVE ALS E 
EEN SUKKEL UIT. INTEGENDEEL ZELFS! 3 \N 9 


EIGENAARDIG | 
GOEDEDAG, KAPITEIN BRANSOME! OOK GOEDEDAG, MIJNHEER! NU U ER YN( WIE ZOU DAT ELEGANTE 
IK BEN CHARLES DE BERNIS! NEEM BENT, ZULLEN WIJ ONMIDDELLIJK A Np HEERSCHAP ZIJN? 
MIJ NIET KWALIJK INDIEN IK HET ÁNKER LICHTEN. DIT IS MIJN NJ 
UW VERTREK EVEN HEB LAATSTE TOCHT EN MET ONGEDULD 
OPGEHOUDEN! IK HEB MIJ ECHTER ZIE IK UIT NAAR HET OGENBLIK, ® HET LIJKT MIJ 
GEHAAST ZOVEEL IK MAAR DAT IK WEER IN DY EEN ZEER GEWICHTIG 

NL 3 ENGELAND BEN! PERSONAGE TE ZIJN. ALS IK MIJ 
NIET VERGIS ZULLEN WIJ OP ONZE 
REIS HEEL PRETTIG GEZELSCHAP 


NAUWELIJKS WAS HET ANKER 
OPGEHAALD EN WAREN DE ZEILEN 
GEHESEN, OF ER KWAM BEWEGING 
IN DE „CENTAUR* ALLE 
SCHEPELINGEN WISTEN PRECIES 
WAT ZIJ MOESTEN DOEN EN 
WELDRA GLEED HET SCHIP 
SIERLIJK OVER HET WATER 
DE-HAVEN UIT NAAR 
DE ZEEL 


DIT IS WEL EEN LANGE REIS GEWEEST, 
MAAR EEN ZEER GELUKKIGEI IK KAN NU 
ALS EEN RIJK MAN STIL GAAN LEVEN. 
EEN ZORGELOOS, BLĲ BESTAAN LACHT 
MIJN HELE FAMILIE TEGEN... 


IN DE DAGEN DIE VOLGDEN-KWAMEN PRISCILLA EN MAJOOR SANDS WEINIG OF NIETS OVER DE NIEUWE PASSAGIER £ 
TE WETEN. HIJ HAD VERTELD DAT HIJ EEN FRANSMAN WAS EN NU NAAR ZIJN GEBOORTELAND TERUGKEERDE Í 
HIJ WAS EVEN BESCHAAFD EN VOORKOMEND ALS GEHEIMZINNIG EN GEEN ENKELE KEER DEED HIJ POGINGEN ZICH 
BĲ HUN GEZELSCHAP AAN TE SLUITEN. ZIJN HELE OPTREDEN WAS UITERST HOFFELIJK, MAAR DESONDANKS I 
WANTROUWDE DE MAJOOR HEM EN LIET ZIJN AFKEER ONOPHOUDELIJK BLIJKEN | 
DAT WANTROUWEN NAM NOG TOE, TOEN DE MAJOOR OP EEN GOEDE DAG VERNAM DAT DE BERNIS EENS | 

EEN VRIJBUITER WAS GEWEEST EN MET DE BERUCHTE HENRY MORGAN HAD GEVAREN! 


IK HERINNER MIJ JUIST WAAR IK UW NAAM EERDER 
GEHOORD HEB, MIJNHEER DE BERNIS! BENT U NIET DE 
LUITENANT VAN HENRY MORGAN GEWEEST 7 


PJ MORGAN GEVAREN, EN OOK GEVOCHTEN! 

es IK BEN BĲ HEM GEWEEST, ZOWEL IN PORTO BELLO 

&R ALS IN PANAMA. IN PANAMA VOERDE IK ZELFS HET BEVEL 

OVER DE FRANSEN, DIE BĲ ZIJN STRIJDKRACHTEN VOCHTEN. EN 

WE HEBBEN DE SPANJAARDEN VOLLEDIG TERUGBETAALD VOOR AL HET 
FRANSE EN ENGELSE BLOED DAT ZIJ OP SANTA CATALINA VERGOTEN! 
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Het verraad 
van Kikoe 


DOOR LEON CORVEY 


K.. was een eerlijk man. De eer- 
ste dag na mijn aankomst op het 
eiland Lia-boea had ik hem als be- 
diende aangenomen. 

Hij had één hebbelijkheid, die ik niet 
prettig vond. Hij verstond de kunst 
zich volkomen „onhoorbaar” te 
maken. Als ik ’s avonds op de treden 
voor de veranda van mijn riethut 
over de Stille Zuidzee zat te staren, 
stond hij plotseling als een schim 
tussen mij en de oranje-rode zon, 
De blik op mijn gordel gericht ont- 
blootte hij de tanden in een brede 
grijns en zei: 

„Mooi mes. Heel mooi mes.” 

Begerig bleef hij naar mijn jachtmes 
kijken. Het was inderdaad een mooi 
mes, een antiek stuk, dat ik eens 
tijdens een jachtpartij van de radjah 
van Lahore ten geschenke had ge- 
kregen. 

Overigens was Kikoe een reuze- 
knaap: altijd even bereidwillig. Men 
kon het hem niet aanzien, dat zijn 
grootouders, zelfs zijn ouders, mensen- 
eters waren geweest, Het was nog niet 
heel lang geleden, dat men op de Kai- 
Kai-eilanden aan kannibalisme deed. 
Op de meest afgelegen eilandjes was 
deze menseneterij zelfs nog niet geheel 
verdwenen. Ik had dit van verschillen- 
de zijden vernomen en hunkerde er 
naar persoonlijk een onderzoek in te 
stellen naar de juistheid van deze 
bewering. 

Daar waren echter grote gevaren 
aan verbonden. 

Ik ben ontdekkingsreiziger. Ik be- 
studeer de gebruiken van vreemde en 
half wilde volksstammen. Ik voel er 
echter niets voor in de soepketel te 
belanden! 

Ik moet echter ook niets hebben van 
geweld. Als ik ergens heenga, neem ik 
nooit een geweer mee, Na een dertig- 
jarige ervaring zie ik daar de grote 
voordelen van. Ik ben er in geslaagd al 
die tijd goede maatjes met iedereen 
te blijven. 

Zoals ik al zei: op het eiland Lia- 
boea hadden de inboorlingen het 
menseneten allang verleerd. Ze waren 
lieve, gemoedelijke mensen. Wanneer 
men een opmerking maakte over het 
kannibalisme van hun voorouders 
zeiden ze ter verontschuldiging: ‚‚Nu 
ja, ze aten alleen maar vijanden 


No 49 - 4 


op. Vrienden. werden nooit gegeten.” 

Op een keer vroeg ik Kikoe mij naar 
een van de afgelegen eilanden van de 
Kai-Kai-groep te vergezellen. Het 
heette, als ik mij goed herinner: 
Batimoe, Aanvankelijk wilde Kikoe 
er niets van weten. Hi herinnerde mij 
er nadrukkelijk aan dat Kai-Kai in 
zijn taal „eten” betekent. 

Het bleek moeilijk te zijn hem tot 
andere gedachten te brengen... 
„Je zei het toch zelf,” drong ik aan. 
‚‚Kai-Kai eten geen vrienden!’ 

„Vrienden moet men maken,” zei 
Kikoe wijs. 

Hij had gelijk. Bij vriendschap 
behoren geschenken. Zonder geschen- 
ken op Batimoe geen vriendschap. 
Wat had ik aan te bieden ? 

Hij wees op het mes, dat in mijn 
riem stak. 

„Ben je gek ?"* zei ik, een uitroep die 
in dit geval geen zin had, want op 
Lia-boea beschouwt men een krank- 
zinnige als een uitverkoren kind van 
de goden. 

Opeens, terwijl ik een lade open- 
schoof, greep Kikoe gretig naar de 
blauwe-walvistand. Een blauwe-wal- 
vistand, dát was iets waarmee hij de 
vriendschap van Oeloe-hoa, de vorst 
van Bohali-hao zou kunnen winnen! 

Ik aarzelde, Liever had ik de blauwe- 
walvistand behouden, die ik tijdens 
een reis op een walvisjager van de 
gezagvoerder had gekregen. 

Ik schoof mijn weifeling opzij. 
Kikoe zou dus met de walvistand 
naar Bohali-hao op Batimoe pagaaien, 


daar de vriendschap winnen van 
Oeloe-hoaven dan terugkeren om mij te 
halen en te introduceren. 


Zodra Kikoe met zijn kano achter 
de horizon was verdwenen, kreeg ik 
Ki-mato op bezoek, de jongste broer 
van Kikoe. Ik denk, dat hij ongeveer 
dertien jaar oud was. De jongen hurkte 
op de veranda neer en legde het 
bloemenkransje, dat hij als halsband. 
had gedragen, op de drempel. Dit is 
een van die ontroerende hoffelijkheden 
waarmee de inboorlingen van Lia-boea 
mij telkens weer verrasten. Het ge- 
baar betekende, dat Ki-mato mij 
wilde spreken. 

Een. bedelpartijtje, dacht ik eerst 
en, om hem buiten de deur te houden, 
vroeg ilk op nogal onvriendelijke toon: 
„Wat wil je 2 

Met dezelfde trouwe hondenogen 
als Kikoe keek hij enigszins verbaasd. 
naar mij op en zei: 

„Kikoe slechte man. Kikoe véél 


De jongen knikte en kreeg een 
kleur, naar ik dacht, vanschaamte, „Ik 
ben gekomen en wil u beschermen,” 
zei hij. „Nooit met Kikoe meegaan!’ 

Er begon mij iets duidelijk te 
worden. De jongen viste in troebel 
water. Broerlief was voor enkele 
dagen afwezig en nu trachtte Ki-mato 
zich in de plaats van zijn zeven jaar 
oudere broer in te dringen. 

„Ga heen,” zei ik. „Het is niet mooi 
te zeggen, dat Kikoe veel slechte man 


is, Hij kan zich niet verdedigen” 

Zwaaiend met het waaiertje, waar- 
mee men zich ginds de vliegen van het 
lijf houdt, joeg ik de jongen heen. Hij 
vertrok, maar bleef op ongeveer 
honderd meter afstand bij een bosje 
kokospalmen rondhangen. Bij zons- 
ondergang stond hij er nog. En de 
volgende morgen was hij er weer en 
toen ik op de veranda verscheen, 
maakte hij eerbiedig een buiging. 

Strooplikker, dacht ik en nam mij 
voor aan Ki-mato geen aandacht meer 
te schenken. 

Als ik toen’ geweten had, wat 
intussen op Bohali-hao gebeurde... | 


Het was Kikoe inderdaad gelukt 
door middel van de blauwe-walvis- 
tand vriendschap met Oeloe-hoa te 
sluiten, Hij had de zaak echter anders 
aangepakt dan ik bedoeld had. 

Aldus had hij gesproken: 

„O grote Oeloe-hoa, voor wie het 
gesternte siddert, ik schenk u deze 
blauwe-walvistand. Wees mij genadig, 
want ik wil veel vriend zijn. Ik breng 
bij u blanke man, om u mijn grote 
vriendschap te tonen. Ge kunt hem 
helemaal eten,*behalve zijn voeten, 
daar voeten onrein zijn.” 

Oeloe-hoa was echter ook niet van 
gisteren. Hij begreep dat goede dien- 
Sten zelden belangeloos worden aan- 
geboden. Welke beloning zou Kikoe 
voor zijn vriendendienst verwachten ? 
Dus vroeg hij recht op de man af: 
„Wat is de prijs?” 


„Geef mij het mes, dat de blanke 
man in zijn riem draagt" 

De vorst antwoordde: „Een mooi 
mes wil ik zelf behouden.” 

„Geen mes, dan ook geen blanke 
man,” zei Kikoe geslepen. Hij kon 
zich een dergelijke brutaliteitt nu 
rustig veroorloven, want hij had 
vriendschap gesloten en de Kai-Kai 
aten geen vrienden. Oeloe zwichtte, 
Hij de blanke man, Kikoe het mes. 


Hiermee was het handeltje gesloten 
en de trouweloze Kikoe keerde naar 
Lia-boea terug om mij te halen. 

„Koning Oeloe sluit u ín zijn hart,” 
zei Kikoe. Natuurlijk had ik erop dat 
moment nog geen flauw idee van, dat 
Oeloe meer lust had mij in zijn maag 
dan in zijn hart te sluiten. Dat werd 
mij pas duidelijk onmiddellijk na mijn 
aankomst op Batimoe, toen honder- 


den inboorlingen mij dansend en: 


zingend, met de lansen in de vuist, 
omringden. Ik wist genoeg van volken- 
kunde af om te weten wat dit welkom 
beduidde. In een flits had ik alles be- 
grepen. Om in het bezit van mijn mes 
te komen had Kikoe het laagste ge- 
daan wat een mens kan doen: zijn 
meester en vriend verraden! 


Waarschijnlijk zou ik nooit meer de 
kans hebben gehad dit relaas neer te 
schrijven als de goede Ki-mato mij niet 
gered had. Wat heb ik er later een 
spijt over gehad de jongen afgesnauwd 
te hebben! De beste kerel had de 


ganse bevolking van Lia-boea gealar- 
meerd om mij te ontzetten. Voor het 
vallen van de avond naderden zij de 
kust in honderden kano's. De Bohali- 
hoanezen hadden mij reeds vastge- 
bonden aan een paal toen ik hen over 
zee zag komen. Op het bijna vlakke 
strand aan de voet van de rotsen 
werd er tussen Lia-boea en Batimoe 
een ware veldslag geleverd. 

En ik wil hier wel bekennen, dat ik 
bij die gelegenheid ook van een geweer 
gebruik heb gemaakt, nadat men mij 
van de paal had losgemaakt en het 
wapen in de armen had gedrukt! 
Jammer! Doch zelfverdediging was 
noodzaak, 

Toen we op Lia-boea waren terug- 
gekeerd, heeft Kikoe zijn straf ont- 
vangen. 

Welke straf? Ik weet het niet, De 
inboorlingen hebben zich daarover 
tegen mij nooit uitgelaten. Ik weet 
alleen, dat hij de volgende morgea 
was verdwenen. 

Waarhéén? Dat weet ik evenmin. 
Doch de eerste dagen had ik angstige 
vermoedens, die mij kwelden, 


Ki-mato bleef voortaan mijn be- 
diende... Hij was dertien en dus in 
het begin nogal onhandig. Hij was 
echter vlug van begrip en in het 
leren, ‘Nooit heb ik meer een andere 
bediende gehad. Hij is voorgoed bij mij 
gebleven. Ik hoor hem,rondscharrelen 
hier in huis, in het huis, waar ik dit 
schrijf: te Londen. 


Baba, Spip en Skokan waren dus op weg naar de bergen om 
Spip thuis te brengen. Onderweg schepte Baba geweldig op 
over maar 
met 
brengen? Baba vertelde dat de tocht door de bergen veel te 
gevaarlijk was voor zulke kleine jongens. Al spoedig bleek 
gelijk te krijgen. Een akelig gekrijs weerklonk en een 
moment later cirkelde Braka de roofvogel boven henl Het 
beest had die dag geweldig veel eetlust, maar het drietal voelde 


niet veel voor die maaltijd, „Let op!” riep Baba, „slechts eem 
worp met deze steen zal die roofvogel doen vluchten! 
pakte hij een grote steen van de grond en wierp 
zwaai in de richting van Braka, Dat dacht Baba tenminste! De 
steen vloog echter tegen een rotspunt en ketste vervolgens met 
kracht terug boven op Baba's hoofd! Onmiddellijk zag hij aller- 
lei prachtige sterren voor zijn ogen! Eerst schoten de jongens 
in de lach, maar toen ze zagen dat Brake steeds lager zakte, 
lachten ze niet meerl Hoe zou dat aflopen? Wordt vervolgd. 
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tziek en diefachtig. 
dat dus niet veel 


s slim, 
Zo luidt een oud 
goeds van het 
echter ook, dat de ek 
weinige vogels is, die iedereen kent. En 
eigenlijk ie dat gezegde alleen maar ont- 

man opdeed 
vogels wor- 


teraf kom je dan tot de ontdekking, dat ze 
verdwenen zijn met een of ander blinkend 
voorwerp, dat hun hebzucht opgewekt heeft. 
Zo kende ik iemand, die een tamme ekster 
bezat an elke week de huizen in de buurt 
af moest gaan met een handvol | 

leder zocht dan het lepeltje uit 

hem was. Want de ekster st 

mooi vond en verstopte het in een oud 
konijnenhok. Ook is het verhaal bekend 
van de man die zijn trouwring miste en 
maar niet begreep w 

kon zijn. Tot er jaren 

een boom omgehakt werd w 

laten eksternest zat. Een jongen schopte 
het uit elkaar en ontdekte de ring waar 
zijn vader jaren geleden zo lang naar ge- 
zocht had. In het vrije veld hebben de 
eksters echter wel andere dingen aan hun 
hoofd dan het verzamelen van glimmende 
spulletjes, want in sommige streken wor- 


den ze te vuur en te zwaard vervolgd, daar 
ze dol zijn op een eitje, jonge zangvogels 
of tezantenkuikens. Daarin tonen de zwart- 
witte schelmen zich heel vindingrijk en 
slim. Een boswachter heeft tenminste eens 
verteld, dat hij gezien had hoe een eks! 
omzichtig van boom tot boom vliegend, een 
fazantenhen volgde, die de eierdief zo 
ongewild de weg wees naar haar nest. 
Ook de andere kraaiachtigen blinken uit 
in het uithalen van nesten; het is du 
echte familietrek, evenals trouwe 
gezelligheid. Die vertonen zij 
door dik en dun blijft de familie bij elkaar. 
„Sjakkerak, schatl”; hun geschetter is van 
verre te horen, Gezamenlijk azen ze op het 
konijnenkadaver, jagen ze van tak tot tak 
achter de vos en sarren ze de Sterke 
buizerd, die te onhandig Is om hen te 
vangen. Schijnbaar onverschillig zetten zij 
zich naast hem op de grond en doen alsof 
zij gelijken zijn. Maar intussen houden ze 
de reus precies in het oog en zodra hij 
anstalten maakt om op te vliegen, zorgen 
ze angstvallig op een veilige afstand te 
blijven van zijn krachtige klauwen. Een 
dweege begeleiden ze de rover mog, dan 
zoeken ze weer een nieuwe bezigheid. 


«alsof zij gelijken zijn, 


_De vlinder en de keizerin 


'ierduizend jaren geleden leefde er 

een knappe keizerin in China, 

jong, slank en met de mooiste gele 

— huid die iemand zich-maar wensen kon. 
naam was Hsí-ling-schi. 

Zij hield van bloemen en dieren en 
elke morgen wandelde zij enkele uren 
door het uitgestrekte keizerlijke park, 
dat vol stond met welriekende bloe- 
men en zeldzame planten. 

Op een dag ontdekte zij een onbe- 
kende blinkende vrucht op een blad 
van een afhangende moerbeitak. Plots 
sprong deze open en een witte, bruin- 
gestreepte vlinder fladderde in de 
blauwe lucht. Nieuwsgierig nam de 
keizerin de vreemde vrucht in haar 
handen, maar zij zag nu dat het een 
cocon was, een geweven tonnetje waar- 
uit de vlinder was ontsnapt. 

Ze ontdekte nog meer. 

De draad, waarvan het huisje was 
gemaakt, liet zich glanzend en gemak- 
kelijk loswikkelen. 

„Van zulke draden moest je kleren 
kunnen maken,” riep‘de keizerin uit 
en de hofdames knikten, 

Dat zou iets zijn! Kleren die er zó 
glanzend uitzagen! 

Hsi-ling-schi was een verstandige 
vrouw: Ze bleef over die draad naden- 
ken en het gelukte haar om enkele 
fijne draden ineen te draaien tot een 
sterkere draad. Ze weefde er een stukje 
stof van en zo kwam de zijde in de 
wereld. 

Want ook de keizer zag het nut in 
van deze ontdekking en gaf bevel de 
zijderupsen te beschermen en de 
cocons te verzamelen. 

De Chinezen werden de beste maat- 
jes met de bruingestreepte vlinders en 
met een pijnlijke zorg werden de 
eitjes, die zo groot zijn als speldeknop- 
pen en waarvan het vlindervrouwtje er 
driehonderd tot vierhonderd per jaar 
legt, omringd. Die eitjes.werden rup- 
sen, met een onverzadigbare honger. 
Geen nood, voor sappige jonge blaad- 
jes en knoppen vaf de moerbezie werd 
gezorgd. Tweeëndertig dagen duurde 
het voor zij volwassen waren en toen 
begonnen zij zich in te spinnen. Tel- 
kens weer kwam er een.druppeltje uit 
de opening onder de mond, dat ver- 
stijfde en aangroeide tot een draad, 
waarin de rupsen zich drie dagen lang 
zelf wikkelden door zich een paar 
duizend keer per dag om te draaien, 
Nu werden de cocons in heet water 

„gedompeld en de slapende rupsen ge- 
dood. De.kostbare draden werden heel 
zorgvuldig afgewikkeld. 

En de dode rupsen ? 

Die werden gedroogd, gebakken, ge- 
suikerd of soms als een smakelijke 
soep opgegeten, 5 ë 
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Voor de Chinezen werd de zijde- 
industrie een geweldige bron van in- 
komsten en de jaren gingen voorbij, 
de eeuwen verdwenen en Hsi-ling-schi 
werd als een godin vereerd. Elk jaar 
werd er in de keizerlijke tuin te Peking 
op een eiland, waarop een tempel van 
de zijdegadin was gebouwd, een groot 
feest gegeven met vaste gebruiken, 
Het gebouwtje werd bedekt met de 
mooiste voorjaarsbloemen en zijden 
kleren werden er verbrand. Als rook 
zweefden ze naar boven, waar de 
goede godin Hsi-ling-schi er zich mee 
tooien kon. 

Op doodstraf was het verboden 
eitjes van de zijderups over de lands- 
grenzen te brengen. China moest het 
enige land-blijven, dat zijde voort- 
bracht en het voor goed geld aan 
andere landen kon verkopen. Reizi- 
gers aan de grens werden tot op hun 
blote lijf onderzocht en hij, die het 
bevel overtrad, werd onmiddellijk 
opgehangen. 

En de Chinezen zelf trokken per 
schip, op hobbelige karren en op bul- 
tige kamelen door de wereld en ver- 
kochten hun waren aan allerlei volke- 
ren. Zij reisden naar oeroude steden 
met machtige torens en smalle straten, 
trokken door woestijnen en eindeloze 
woestenijen, bestegen hemelhoge ber- 
gen en doorstonden sneeuwstormen, 
bittere armoede, honger, hitte en 
dorst, 

Op de grens van Azië en Europa 
leverden zij hun waren tegen flinke 
prijzen af aan de Parthen en Perzen, 
die even slimme handelslui als de 
Chinezen waren en dezen verkochten 
de zijde weer met goede winst door 
aan de Grieken en het schatrijke Rome, 
Daar betaalden ze voor een kilo zijde 
evenveel als wij nu voor een luxe-auto. 

De Romeinen trachtten wel op alle 
mogelijke manieren achter het geheim 
te komen hoe zijde werd gemaakt, 
maar zij slaagden er niet in. 

En toch leerde Europa ook die 
kunst. 

Dat kwam zó, 

Een van de prinsessen van het 


keizerlijke hof werd uitgehuwelijkt aan 
de jonge vorst van Khotan. Zij was 
bitter bedroefd, want als zij eenmaal 
in Khotan-was; zou zij haar vader en 
moeder, broers en zusters nimmer 
weerzien, want Khotan ligt in de buurt 
van de Kaspische zee, duizenden kilo- 
meters ver weg van haar ouderlijk 
paleis, gescheiden door bergen, meren. 
en oneindige woestenijen. 

„„Kon ik maar iets meenemen dat 
me steeds aan thuis bleef herinneren,” 
klaagde zij op een dag tot haar kamer- - 
meisje en die fluisterde haar iets in het 
oor. De prinses klapte in haar handen 
van plezier. 

En toen de grote dag van het ver- 
trek aanbrak en men haar de zijden 
reiskleren aantrok, stak zij tussen haar 
haarband een verse tak met appel- 
bloesems. Niemand kwam op de ge- 
dachte dat in de kelkjes van de bloe- 
men weleens eitjes van de zijderups 
konden zijn verstopt. En toch was het 
zo. Opgewekt nam zij afscheid van 
haar familieleden. 

In Khotan verraste zij haar man 
later met een kostbaar geschenk: Een 
stuk zijde, gewonnen van de eitjes 
die zij op haar huwelijksreis over de 
grens had gesmokkeld 

In het jaar 550 na de geboorte van 
Christus regeerde er in Byzantium, 
het tegenwoordige Konstantinopel of 
Istanboel, keizer Justinianus, die erg 
veel van mooie dingen en vooral van 
zijden kleren hield. Hij wilde graag de 
zijdeteelt naar zijn eigen land brengen * 
en loofde grote sommen gelds uit voor 
degene die eitjes of cocons uit Khotan 
wist te smokkelen. 

Twee monniken waagden de avon- 
tuurlijke onderneming, want ook in 
Khotan stond er de doodstraf op, 

Maanden later keerden zij weer aan 
het hof van Justinianus terug. In hun 
reisstokken zaten de eitjes verborgen 
en binnen enkele jaren bezat ook het 
rijk van de keizer een bloeiende zijde- 
winning. 

Uit Konstantinopel kwam de kunst 
naar Sicilië, later naar Italië en Zuid- 
Frankrijk. Ook in ons land probeerde 
men de zijderupsenteelt, maar, hoewel 
de moerbei hier behoorlijk groeit, de 
zijderups voelt zich hier niet thuis — 
waarschijnlijk is het hier niet warm 
genoeg. 7 

De echte zijde wordt tegenwoordig 
vrijwel verdrongen door de kunst- 
zijde, die men gewoonlijk rayon noemt 
en die veel goedkoper is. Maar nog 
altijd wordt er echte zijde gevraagd en 
gedragen. Echte natuurzijde, op de- 
zelfde manier gewonnen en verwerkt 
als eens door keizerin Hsi-ling-schi 
werd ontdekt, Piet Broos 


No 49 «7 


NADAT JOKER DE PAARDEDIEF HAD ONTMASKERD, MOEST HIJ NOG ENIGE TĲD OP 
DE BOERDERIJ BLIJVEN VOOR ER WEER EEN GELEGENHEID WAS OM TERUG TE GAAN. 
HIJ AMUSEERDE ZICH BEST EN WAS VAAK BĲ DE PAARDEN TE VINDEN. 


OP ZEKERE DAG MOEST ER EEN BUITEN- 
GEWOON WILD PAARD GEVANGEN 
WORDEN. * 


LASSO, OP EEN GOED GETRAIND PAARD OP JACHT NAAR HET WILDE DIER. TELKENS TRACHTIE HIJ HET NAAR DE AFRASTERING TE 
JAGEN EN DAN DE LASSO OVER HET HOOFD TE WERPEN, MAAR STEEDS ZONDER SUCCES, 


IEDERE KEER ALS DE MAN DE LASSO 
WIERP, MAAKTE HET BEEST EEN ONVER- 
WACHTE WENDING EN GING ER VAN- 
DOOR, 


JOKER vnp HET EEN KOSTELIJK GE- 
ZICHT EN MOEST ONBEDAARLIJK LACHEN 
OM DE KRETEN VAN WOEDE DIE DE 
NEGER SLAAKTE, 


EEN GROTE ZAKDOEK HET ZWEET VAN 
ZIJN GEZICHT VEGEND BLEEF HIJ STAAN 
MOPPEREN, 


DE BOER, DIE JOKER ZO HAD ZIEN 
LACHEN, ZEI INEENS: „NOU, CAPTAIN, 
LAAT U EENS ZIEN, HOE U HET ZOU 
DOEN! 


PLOTSELING HOORT HIJ VLAK ACHTER, 


ZICH EEN HEFTIG BRIESEND GELUID. VER-! 


SCHRIKT KIJKT HIJ OM, 


PLOTSELING, MET EEN GEWELDIGE RUK, 
WORDT HIJ IN ZIJN VAART GESTUIT EN 
MET EEN SMAK VALT HIJ OP DE GROND. 


HET PAARD IS, TERWIJL HET HEM ACHTER- 
NA ZAT, IN DE LASSO VERWARD GE- 
RAAKT EN LIGT NU GEBONDEN ©= DE 
GROND. 


TOEN MOEST JOKER HET WEL PROBEREN, 
OF HIJ ZIN HAD OF NIET, EN MET EEN 
GROTE LASSO LIEP HIJ DE WEI IN. 


OUR MA DS 

ERWIJL DE BOER WEER DE BOERD! RIJ 
BINNENGING, ZETTE JOKER ZIJN VOET 
IN DE STIJGBEUGEL VAN HET PAARD 
NAN DE NEGER z 


nde A 
ALS HIJ KON DE 


A È 
BENEN TE DOEN NEMEN, DE LASSO ACHTER ZICH AANSLEPEND, HEFTIG MET DE VOOR. 


BENEN KLAUWEND KOMT HET DIER WOEDEND OP HEM AFI 


VLUG WIL HIJ WEER OPSTAAN, DE LASSO 
DIE HIJ AAN ZIJN RIEM HAD VAST- 
GEMAAKT, WAS LOS GESCHOTEN. 


HET DIER NÚ AAN DE OMHEINING VAST- 
MAKEN IS HET WERK VAN EEN OGEN- 
BLIK, 


NOG EENS KIJKT HD OM, OM TE ZIEN, 
WAAR ZIJN ACHTERVOLGER IS GEBLEVEN, 
EN SCHIET DAN IN EEN ONBEDAARLI. 
LACHBUI. 


LATER EENS KWAMEN KIJKEN, KONDEN 
ZE HUN OGEN NIET GELOVEN. JOKER 
HIELD WIJSELIJK ZIJN MOND EN NIE- 
MAND WEET HOE JOKER DAT PAARD ZO 
VLUG GEVANGEN HEEFT| 
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In de macht 


8 


van de roofridder 


WW. ging naar zijn kamertje. 


Daar gekomen, dacht hij na, Alwein 
had hem eens verteld, dat Eppo soms 
afwezig was, zonder dat hij hem had 
zien vertrekken en dat er dus een ge- 
heirne uitgang moest zijn... Was die 
uitgang misschien achter die deur ver- 
borgen? . „Daar moet ik meer van 
weten,” zei hij bij zichzelf. Met dit 
voornemen ging hij slapen. 

De volgénde morgen bleek Eppo 
werkelijk vertrokken te zijn. Toen 
Werner wat later alleen in de smederij 
was, was zijn eerste werk cen aantal 
verroeste sleutels, die tussen een hoop 
oud ijzer lagen en nergens meer toe 
dienden, bijeen te zoeken, ze dan 
schoon te maken en glad te wrijven. 
De dag ging verder gewoon voorbij. 
Werner wachtte tot ongeveer midder- 
nacht en sloop toen naar de deur, 
waarachter Eppo verdwenen was. Hij 
probeerde achtereenvolgens de sleu- 
tels op het slot en had er spoedig een 
gevonden, die paste. Hij ging binnen, 
deed de deur weer dicht en stak een 
lantaren aan. Het hok, waarin hij 
zich nu bevond, had geen enkel ven- 
ster, zodat hij niet bang behoefde te 
ijn, dat het licht hem verraden zou. 
Hij keek om zich heen en bemerkte 
in de achtermuur een kleine, ijzeren 
deur. De sleutel, die hij zoëven ge- 
bruikt had, bleek ook op deze deur te 
passen, zodat het hem geen moeite 
kostte ze te openen. 

Hij blies de lantaren uit en trad 
door de geopende deur naar buiten. 
Bij het licht van de maan kon hij vrij 
goed zien, hoe het er hier uitzag. De 
grond was bedekt met dicht struik- 
gewas, zodat de deur voor het oog 
verborgen bleef, Tussen de- struiken 
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bemerkte hij een smal paadje. Hij 
volgde het en kwam al gauw op een 
vlak terrein, waar het pad juist tussen 
twee bomen eindigde. 

Wat nu? Vluchten?,... Eer men 
op het kasteel zijn verdwijning ont- 
dekt had, kon hij al lang in veiligheid 
zijn. En wanneer het dag was, zou hij 
wel mensen aantreffen, die hij de weg 
kon vragen naar Mainz, dat wel niet 
zo heel ver meer af zou zijn. 

Maar toen dacht hij aan de ge- 
vangenen, in het bijzonder aan ridder 
Albrecht van Lahn. 

Zeker, hij kon naar diens broer, de 
bevelhebber van Mainz gaan en die 
zou hem natuurlijk gaarne willen 
helpen. Maar wat zou hij kunnen 


Burkhard zou wel zorgen dat de 
uitgang, waardoor hij ontsnapt was, 
voldoende versterkt werd en dan zijn 
waakzaamheid verdubbelen. Aan een 
overrompeling van het slot behoefde 
men dus niet te denken en aan een 
spoedige bevrijding van de gevangenen 
evenmin. Bovendien liepen die dan 
groot gevaar omgebracht te worden. 

Werner's besluit was spoedig ge- 
nomen. Hij zou op het kasteel blijven. 

angs dezelfde weg, die hij gekomen 
keerde hij terug. Maar hij had nu 
het prettige gevoel dat alles spoedig 
terecht zou komen. Immers, hij wist 
nu, dat er een geheime toegang was. 
En wie weet, kreeg hij binnenkort 
de kans van zijn ontdekking gebruik 
te maken... 


Een paar weken waren sindsdien 
verlopen. Op het kasteel was alles nog 
ongeveer hetzelfde. Nu en dan bracht 
Werner in plaats van Alwein de ge- 
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vangenen hun water en brood en 
wisselde dan altijd met hen vriende- 
lijke woorden. 

Op een avond was hij bij de poort- 
wachterswoning aan het werk. Het be- 
gon al te schemeren toen hij opeens bij 
de poort vioolspelen hoorde. Maar 
niet weinig was hij verrast toen hij zag, 
dat de muzikant zijn oude kennis 
Erwout was. Nu was het zaak dubbel 


„voorzichtig te zijn, 


Gelukkig was nog niemand in de 
nabijheid. Vlug ging hij naar de viool 
speler en fluisterde hem toe: „Erwout, 
laat niet merken dat je me kent. 
Ik zal zien later nog met je te spre- 
ken.” 

„Wees maar gerust, Werner,” zeide 
muzikant zacht, terwijl hij rustig door- 
speelde. Intussen kwamen van alle 
kanten de kasteelbewoners naar 
buiten. De komst van een muzikant 
was steeds een bijzondere gebeurtenis. 
Ook Burkhard verscheen. Hij scheen 
in een goede luim. 

„Speelman,” zei hij, toen Erwout 
even ophield, „je komt als geroepen. 
We: hebben hier al lang geen muziek 
meer gehad. Vanavond moet je voor 
mijn volk spelen. Wij maken een groot” 
feest! Alwein,” wendde hij zich tot de 
poortwachter, „zorg dat deze jongen 
watte eten krijgten dat hij vannacht 
hier kan slapen.” 

En zo zat even later Erwout in de 
poortwachterswoning aan een een- 
voudig maal, dat hij zich goed liet 
smaken. 


„Ik weet waarlijk niet, waar ik je 
vannacht laten moet,” zei Alwein, ter- 
wijl hij de beker van zijn gast nog eens 
vulde. „In de schuren is helemaal geen 
plaats meer en a 


„Zou hij niet in mijn kamertje 


kunnen slapen 2?” stelde Werner voor. 
Een paar bossen stro en een deken 
zijn nog wel te vinden.… . Als ij daar 


Ik ben niet verwend en heb 
ijls wel slechter gehad!" 

„Ik vind het best,” zei Alwein. 
Werner stond op. ‚Ik moet nu naar de 
smederij,” zei hij. „Als het feest af- 
gelopen is, zal de poortwachter je wel 
brengen, waar je zijn moet.” 

Toen het goed en wel duister was, 
begon het feest. Het ging er lustig toe 
en er werd volop gedronken, terwijl 
Erwout zijn mooiste deuntjes speelde. 
Werner lag mm zijn bed en hoorde het 
rumoer. Het was al na middernacht 
toen de deur van zijn kamertje geopend 
werd en de poortwachter en de muzi- 
kant binnenkwamen. Werner hield 
zich of hij sliep. 

„Dat is een zware dag geweest,” zei 
Erwout. „Ik denk, dat ik gauw zal 
slapen, net als die daar. Wel bedankt, 
vriend, en wel te rusten.” 

Nadat Alwein vertrokken was, 
wachtte Werner nog enige minuten. 
Toen richtte hij zich op en gaf Erwout 
de hand. „Wat ben ik blij dat je ge- 
komen bent,” zei hij 

„‚„Maar wie zou dat gedacht hebben, 
jou hier te vinden!” zei de viool- 
speler. 

„Ze hebben me onderweg gevangen- 
genomen en hier gebracht, en nu moet 
ik voor hen werken. Maar dat vertel ik 
je, hoop ik, later nog wel. Nu over wat 
anders, Ik heb een paar weken geleden 
een deur ontdekt, die aan de binnen- 
kant door een schuurtje en aan de 
achterkant door struiken verborgen is. 
Van die deur heb ik de sleutel. Ik had 
er door kunnen ontsnappen, maar heb 
het niet gedaan. Er zijn hier meer ge- 
vangenen en die wil ik niet in gevaar 
brengen, maar nu moet jij me helpen.” 

„„Hoe moet ik dat doen ?” 

„Luister, dan zal ik het je zeggen. 


Een van de gevangenen is ridder Al-* 


brecht van Lahn, een broer van de 
bevelhebber van Mainz. Je gaat naar 
die bevelhebber en vertelt hem, dat 
zijn broer hier gevangen zit. Als bewijs, 
dat je de waarheid spreekt, toon je 
hem een ring, die ik van de ridder ge- 
kregen heb en die ik je geven zal. Hij 
zal dan zeker met de nodige soldaten 
komen en die laat ik dan door die deur 
binnen, Het is nu Maandag. Laten we 
afspreken, dat hij Donderdag tegen 
middernacht hier is.” 

‚Mooi bedacht... „Maar hoe vinden 


„we die deur?” 


„Die is aan de achterzijde van het 


kasteel. De grond is daar met struiken 
begroeid. Aan de rand daarvan staan 
twee bomen. Midden daartussen be- 
gint een voetpad, dat doorloopt tot 
de deur en dat je dus maar hebt te 
volgen.” 

„Je hebt me nog niet gezegd, hoe- 
veel van die kerels hier zijn. 

„Ongeveer veertig. Nu nog iets. Wil 
je de bevelhebber verzoeken de poort- 
wachter geen leed te doen. Hij is een 
goede man, die hier niet thuishoort, 
Later zal ik mijn best doen, dat hij 
genade krijgt.” 

„Ik zal er aan denken. Morgen ga ik 
naar Mainz. Hebben we nu alles goed 
besproken 2” 

„Ik geloof het wel. En als alles lukt, 
zal je zeker een ruime beloning 
krijgen.” 

„Nu, die zou me goed te pas komen. 
Maar nog meer plezier zal ik hebben, 
als ík die roofridder een kool kan 
stoven. Die lui hebben al veel te lang 
de baas gespeeld. Men zegt echter, dat 
de nieuwe koning geweldig achter hen 
aan zit. Maar nu zou ik graag gaan 
slapen.” 

Dat wilde Werner ook wel en even 
later lagen beiden in diepe rust. 

De volgende morgen trok Erwout, 
na bij de poortwachter een eenvoudi 


ontbijt gebruikt en de man vriendelijk _ 


bedankt te hebben, verder. 

„Je hebt goed voldaan,” zei Al- 
wein, „Je moet nog maar eens terùg- 
komen.” 

„Dat zal misschien gauw Cd 
zei Erwout. 


Het behoeft wel niet gezegd, dat 
Werner na Erwout's vertrek voort- 
durend in spanning was. Alles was nu 
wel heel mooi overlegd, maar... zou 
het lukken? Er kon nog zoveel 
tussenbeide komen... Zo werd het 
Donderdag. Rustig als altijd deed hij 
zijn werk en niemand kon ook maar 
het geringste op hem aan te merken 
hebben. Op het gewone uur ging hij 
naar zijn kamertje, wachtte tot kort 


Nu ging hij naar het schuurtje, opende 
de deur en brad binnen. 


voor middernacht en ging toen naar 
buiten. 

Even bleef ‘hij staan en luisterde. 
Hij hoorde niets en er was ook niemand 
te zien. In het kasteel scheen alles in 
diepe rust. Nu ging hij naar het schuur- 
tje, opende de-deur en trad binnen. In 
het donker zocht hij de ijzeren deur en 
stak de sleutel in het slot. Zijn hart 
bonsde.:.. zou Erwout er zijn? 

De deur ging open en hij deed een 
stap naar buiten. Daar stond een man, 
die vroeg: „Ben jij het, Werner?" 

Wêrner had wel kunnen juichen! 
„Erwoutl’: zei hij en drukte de viool- 
speler de hand. „Waar zijn de sol- 
daten 2" 

„Hier vlakbij. vijftig man. Ii zal ze 
waarschuwen.” 

Erwout verwijderde zich en kwam 
enkele minuten later met een aantal 
gewapende mannen terug. „Ik ben de 
bevelhebber van Mainz,” zei de aan- 
voerder. „Is alles in ord: 

„Ja, heer. Gelieve mij te volgen.” 

Door de ijzeren deur ìn het schuurtje 
bracht Werner de soldaten op het 
binnenplein van het kasteel. Maar te- 
gelijk vertoonde zich een man, die bij 
de poort op wacht had gestaan en 
zeker gerucht gehoord had. Daar het 
niet erg-duister was, bemerkte hij de 
indringers en snelde onmiddellijk het 
hoofdgebouw binnen, met luider stem 
roepend: „Verraad! Verraad!” 

‚‚Nu gaat hij alarm maken en dan 
komt de hele bende in de wapenen,” 
zei de aanvoerder spijtig. „Jammer, nu 
zullen we meer moeite hebben. Rudo,” 
beval hij een onderofficier, „ga met 
vier man naar de poort en zorg dat er 
niemand uit komt. Je weet, wat je met 
de poortwachter te doen hebt. De 
anderen gaan met me mee het kasteel 
in. We moeten vlug zijn.” 

„Heer * zei Werner, ie deur is zeer 
sterk en niet gemakkelijk open te 
krijgen. Ik wêet een andere ingang.” 

„Goed,” zei de aanvoerder. Hij 
volgde Werner nu naar de zijkant van 
het kasteel. Hier was een kleine, met 
ijzeren platen beslagen deur en enige 
meters daarboven een smal venster. 
Vlug haalde de jonge wapensmid uit 
een vlakbij gelegen loods een ladder, 
zette die tegen de muur, nam een sol- 
daat de bijl uit de hand en klom vlug 
als een kat naar boven. Met enkele 
krachtige slagen verbrijzelde hij de 
luiken en werkte zich door de opening 
naar. binnen. Even later hoorde men 
een grendel verschuiven en de deur 
ging open. 

De aanvoerder had intussen fakkels 
laten ontsteken en trok nu met zijn 
soldaten het kasteel in. Werner wees 
de weg. Bij een deur bleef hij staan. 
„Hierachter zitten de gevangenen,” 
zei hij. 

De ridder liet hier enige mannen 
post vatten en ging met de anderen 
„verder het gebouw in. Intussen waren 
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de roofridder en zijn mannen door het 
alarm wakker geschrokken. Van ver- 
schillende kanten kwamen de rovers 
toesnellen, maar werden mu zonder veel 
moeite overmeesterd en geboeid. Tege- 
lijk was Werner naar de poortwachter 
gesneld, die nog altijd niet wist, wat er 
gebeurd was. 

„Alwein,” zei hij, „het kasteel is 
ingenomen en de bende gevangenge- 
nomen. Maar je behoeft niet bang te 
zijn; ik heb voor je gezorgd. Later 
vertel ik je.meer. Geef me nu maar 
gauw de sleutel van de gevangenis.” 

Alwein gaf hem die. Toen Werner 
weer in het kasteel kwam, was daar de 
strijd reeds beslist. Maar groot was de 
teleurstelling van de ridder, toen bleek, 
dat Burkhard en Eppo zich niet bij de 
gevangenen bevonden. Hij beval nu 
een onderofficier met enige manschap- 
pen het hele gebouw te doorzoeken. 

„Heer,” zei Werner, „hier is de 
sleutel van de gevangeni 

„Breng er me dadelijk heen, jongen,” 
zei de aanvoerder. Even later waren 
hij, Werner en enige soldaten in de 
onderaardse gang. En nu duurde het 
niet lang, of alle gevangenen wisten, 
dat aan hun gevangenschap een emde 
gekomen was. De vreugde was alge; 
meen. En wat was het voor ridder van 
Lahn een ontroerend ogenblik toen hij 
zijn broer weer terugzag! „Dat hebben 
we aan deze wakkere jongen te dan- 
ken,” zei hij. 

„Maar niet minder aan mijn vriend 
Erwout,' zei Werner. „Zonder hem 
had ik niets kunnen doen.’ 

„We zijn u allebei dankbaar,” zei 
de aanvoerder. „En nu zullen we maar 
weer naar boven gaan.” 

Toen ze in de grote zaal kwamen, 
waar men de gevangen rovers bijeen 
had gebracht, werden ze met luid ge- 
juich ontvangen. Even later keerden 
ook de so'daten, die het gebouw had- 
den moeten doorzoekenterug. 

„Niets gevonden?” vroeg de aan- 
voerder 

„‚‚Neen, heer,’ antwoordde de onder- 
officier. „Alleen hebben we een ge- 
heime uitgang ontdekt. In een kamer 
was een deel van de houten wand weg- 
genomen en daarachter was een trap, 
Toen we die waren afgedaald kwamen 
we in een gang. Die zijn we ingegaan 
tot we voor een ijzeren deur kwamen 
die we met konden openkrijgen. Door 
die gang moeten ze ontsnapt zijn.” 

„Jammer. ” zer de aanvoerder. 
we hebben het kasteel en de g; 
nen zijn bevrijd em dat 1s het voor- 
naamste, Nu zullen we eens zien, dat 
we wat te eten en te drinken krijgen, 
want mijn mannen zullen na zo'n 
zware dag wel trek hebben.” 

Dat hadden ze en weldra zaten 
ze aan verschillende tafels en deden de 
spijzen en de wijn, die in het kasteel 
volop te vinden waren, alle eer aan, 
Natuurlijk zaten ook:de bevrijde 
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gevangenen aan. Er was heel wat te 
vertellen en het ging er recht gezellig 
toe. 5 

Intussen zaten Werner en Erwout 
in een hoek van de zaal druk te praten. 
Erwout vertelde, hoe het hem gegaan 
was. Hij was dadelijk naar Mainz ge- 
trokken en had daar de bevelhebber te 
spfeken gevraagd. Toen ‘hij bij hem 
was, had hij zijn boodschap gedaan en 
de ring laten zien, en toen had de 
ridder hem onmiddellijk geloofd en 
gezegd, dat hij de nodige maatregelen 
zou nemen. En toen hij daarna een 


“ Toen ze later omkeken, zagen ze dat 


het kasteel in lichterlaaie stond en fel 
de …. 


goed woord voor Alwein gedaan had, 
had hij beloofd dat ook dat in orde 
zou komen. Hij had in de woning van 
de bevelhebber moeten blijven en het 
er best gehad. Op de afgesproken dag 
waren ze uit Mainz vertrokken en tegen 
het middernachtelijk uur in alle stilte 
bij het kasteel aangekomen. Hoe het 
toen verder gegaan was, behoefde hij 
Werner niet te vertellen, 

„Je hebt je kramg gedragen, Er- 
wout,” zei Werner. „Het is alleen maar 
jammer dat de twee grootste schurken 
ontsnapt zijn. Maar hoe zal het nu met 
de anderen gaan ?” 

„Dat zal de rechtbank uitmaken, 
Maar goed zullen ze er niet afkomen, 
dat durf ik je wel te verzekeren. En 
het kasteel wordt dadelijk in brand 
gestoken. De nieuwe koning heeft dat 
zo bepaald, Men zegt dat er al heel 
wat van die roofnesten vernietigd 
zijn.” 

De volgende morgen werd het 
kasteel van onder tot boven doorzocht. 
Men vond er een geweldige buit en ver- 
der veel wapenen, levensmiddelen, 
paarden en wagens. Dit alles moest 
worden meegenomen om het later zo- 
veel mogelijk aan de rechtmatige eige- 
naars te kunnen teruggeven. Tegelijk 
waren enige soldaten bezig het kasteel 
zoveel mogelijk te vernielen, terwijl 
anderen er takken- en strobossen in 
opstapelden. 


Later op de dag trok men af; voorop 
de goed geboeide rovers; daarna de 
wagens met de buit en met de ge- 
vangenen, die te zeer verzwakt waren 
om de weg te voet af te leggen. Dan 
volgde de rest, waaronder ook Werner, 
Erwout en Alwem. Toen ze later om- 
keken, zagen ze dat het kasteel in 
lichterlaaie stond en fel brandde... 


Algemeen was de vreugde ‚n Mainz 
toen bekend werd, dat de beminde 
ridder Albrecht van Lahn uit zijn 
gevangenschap bevrijd was en dat het 
beruchte roofslot grondig was vernield. 
Werner en Erwout waren voorlopig de 
gasten van de bevrijde ridder. In de 
stad waren de beide jongens de helden 
van de dag. Daar het nietsdoen hun 
gauw verveelde, zocht Erwout wat te 
verdienen met vioolspelen, wat hem 
aardig wat geld opleverde, terwijl 
Werner zich verdienstelijk maakte door 
de bedienden in de woning van de rid- 
der op allerlei wijzen te helpen. 

Een paar weken waren ze daar 
reeds, toen op een goede dag ridder 
Albrecht hun een blijde mededeling 
bracht. Hij had voor hen een smederij 
gekocht en wel een van de beste van de 
stad. Daarin zou Werner het werk 
regelen, terwijl Erwout voor de zaak 
zou reizen. De winst mochten ze 
samen delen. 

Nu duurde het niet lang meer of 
Werner stond al met een paar knechts 
in de smederij. En de zaak liep voor- 
treffelijk. Werner werkte hard en had 
er slag van met de knechts om te gaan: 
Erwout ging met de artikelen het land 
op en dat was juist wat hij hebben 
moest, want reizen en trekken was zijn 
lust en zijn leven. Hij toonde zich een 
goed koopman en deed uitstekende 
zaken. En daar intussen de nieuwe 
koning overal de veiligheid hersteld, 
had, kon hij, zonder vrees voor rovers 
gerust overal rondtrekken. 

Op zekere dag, toen hij van een 
lange reis terugkwam, zei hij: „„Wer- 
ner, ik heb een oude kennis van je 
ontmoet.” 

„En wie is dat?” 

„Alwein. Hij is nu poortwachter op 
een van de kastelen van de koning en 
maakt het best. Hij laat je hartelijk 
groeten.” 

„Nu, dat doet me plezier.” 

„Maar ik heb nog meer nieuws voor 
je. Ik heb een koopman uit Bohemen 
getroffen en die vertelde me, dat 
Burkhard en Eppo de wijk naar 
Bohemen hebben genomen en daar. 
met andere uit Duitsland gevluchte 
rovers een bende hadden gevormd. 
Maar al gauw werden ze gevangen- 
genomen en toen zijn ze allebei op- 
gehangen.” 

„Zij hebben dus toch hun straf ge- 
kregen,” zei Werner. „Dat zal ik 


morgen eens aan ridder Álbrecht ver- 
tellen. Die zal er ook van opkijken,” 


IN EEN DRUKKE STRAAT LOPEN BOB EN BEP TE 
JANDELEN; PLOTSELING TIKT IEMAND BOB OP ZIJN 
SCHOUDER; BOB DENKT DAT HET STIGGINS IS, MAAR... 


WILLEN JULLIE 
MIJ HELPEN, \ dl 
DE STRAAT OVER: 

TE STEKEN? 


DAT IS ERG VRIENDELIJK 
VAN JULLIE, DIE ZAK MET 
WASGOED IS EIGENLIJK 
TE ZWAAR VOOR MIJ, 


jie 


5 
on, 


BOB EN BEP GAAN MET HAAR 

WIJ HEBBEN 
MEE NAAR HUIS EN HELPEN HAAR 
DAAR MET DE WAS, ik WEL MEER 


VEN ZIJ KL AREN, MAAKTE DE OUD 
DAME 'N MAALTIJD VOOR HEN GEREED, BOB EN 
RIELD R OVER N 


GEDAAN, Rise EN TIG! 
 ULLIE DOEN HET MEVROUW. Pane eeen, /, ONS WAAR MET 
ERG HANDIG, Is Veder JI TE PAKKEN 
em LU KRIJGT. 


IK BEDANK JULLIE 
VAN HARTE. 


Ù 


WAS DE MOEIT/ 
NIET 


Cmr) CHE 


BOB EN BEP PROBEREN MET EEN 
VRACHTAUTO MEE TE RIJDEN. 
MAAR STIGGINS IS WEER 

IN DE BUURT. 


DE OUDE DAME, 

DIE DE SCHONE WAS 
WEGBRENGT, ZIET 
WAT ER GEBEURT. 


NU ONTSNAPPEN 
JULLIE NIET MEER, 


MIJNHEER, WILT U MIJ 


EVEN HELPEN 
OM DE STRAAT ee 
OVER TE STEKEN? 


IK HEB HEUS 
EN TĲD VOOR U. 


6, 
DAT HAAR PLANNETJE 


ZAL MISLUKKEN, MAA 


OM EÉN OUDE DAME IN 
VESTE TE LATEN 


IK vIND HET _—S | 
HEEL VEDEL) 4 
2 ek 


gek 
Pee 


A5 


ONDERTUSSEN KRIJGEN BOB EN BEP 
DE KANS OM TE ONTSNAPPEN 


„ enveertig, de twee- 


Waard om te weten 


EEN SCHREEUWLELIJK 

Altijd zijn er mensen op uit om een 
of ander fantastisch wereldrecord te 
vestigen. Zo hielden eens drie inwoners 
van het plaatsje Dunedin in Nieuw- 
Zeeland een wedstrijd in het eieren 
eten. Een uur en tweeëndertig minu- 
ten lang aten ze 
aan een stuk door. 
Toen gaven ze het 
op. De ene had een- 


de _negenendertig 
en de derde acht- 
endertig eieren naar 
binnen gewerkt. De 
Engelsman _ John 
Oxlee probeerde het 
op een andere ma- 
nier. Hij begon in 
zijn jonge jaren 
hard te studeren en 
slaagde er uiteinde- 
lijk in om na twin- 
tig jaar niet minder dan honderd- 
twintig vreemde talen onder de knie 
te hebben, De laatste tien talen leerde 
hij, toen hij reeds aan één oog blind 
geworden was. 

De landbouwer Fred Patzel uit de 
Amerikaanse staat Nebraska kon 
niet verkroppen, dat hij niet in staat 
was om een of ander record te vestigen. 


Hij begon zich te oefenen m het 
schreeuwen en na enige jaren slaagde 
hij er in om zo hard te schreeuwen, 
dat men het — letterlijk gesproken — 
mijlen ver kon horen. Zijn stemgeluid 
was namelijk op drie mijl afstand 
(4% kilometer) hoorbaar. 


IN DE GEVANGENIS 
GEKROOND 

Het is éénmaal im de 
geschiedenis der mens- 
heid gebeurd, dat iemand 
in zijn gevangeniscel tot 
keizer werd gekroond. Dit 
merkwaardige gevalspeel- 
de zich af in de negende 
eeuw en die „iemand” 
was keizer Michael de 
Tweede, bijgenaamd „Mi- 
chiel de Stotteraar”’, 

Michael was legeraan- 
voerder van keizer Leo 
de Vijfde, de heerser over 
het oude Byzantijnse Rijk. Hij boekte 
keer op keer successen in de vele veld- 
tochten die hij ondernam en de keizer 
vreesde, dat de macht van Michael 
daardoor groter zou worden dan zijn 
eigen macht. Hij veroordeelde de 
legeraanvoerder ter dood en wierp 
hem in de gevangenis. Maar Michael 
had meer aanhangers dan de keizer 


vermoedde, want op de dag voordat 
het vonmis zou worden uitgevoerd, werd 
keizer Leo de Vijfde in zijn paleis door 
vrienden ‘van Michael vermoord. De 
mannen namen de keizerskroon mee 
en trokken regelrecht naar de ge- 
vangenis, waar ze Michael in zijn 
kerker tot keizer kroonden. „Michiel 
de Stotteraar”’ regeerde van 820 tot 
829. 


GEHEIME CODE 


In de loop der ‘jaren hebben 
detectives uit allerlei landen tien- 
tallen soorten geheimschrift kunnen 
ontraadselen; maar één van de soor- 
ten die eigenlijk het eenvoudigste was, 
heeft dikwijls een struikelblok voor de 
speurneuzen gevormd. Het gaat zo: 

Neem een reep papier en zet daarop 
achter elkaar de zesentwintig letters 
van het alfabet. Onder elk van deze 
letters schrijf je nogmaals het alfabet, 
maar dan in een willekeurige volgorde 
van lettertekens. Zo komt bij- 
voorbeeld de P onder de A, de M onder 


MIMICRY 


Oes „mimicry”” verstaat men het verschijnsel, dat sommige dieren de 
kleur aannemen hunner omgeving om aan de aandacht te ontsnappen. 
Vooral voor de dieren, die niet over een of ander strijdwapen, hetzij klauwen of 
sterke tanden beschikken om zich tegen hun vijanden te verdedigen, is zo'n 
schutkleur een uitkomst. Beschikten zij niet over dit verdedigingsmiddel, dan 
zouden zij reeds eeuwen geleden zijn uitgestorven. 

Zelfs in een aquarium is deze mimicry, ook wel „camouflage” genoemd, waar 
te nemen. Een schol of een andere platte vis zwemt in het volle licht en is daar- 
door gemakkelijk te zien. Maar dan legt hij zich op het zand, dat de bodem be- 
dekt, hij beweegt zich even en enige seconden later is van zijn zilverachtige 
kleur niets meer te bekennen. Hij heeft precies de kleur van het zand aangeno- 
men. . 
Wanneer de bodem van het aquarium gevlekt is, zal ook de vis een gevlekt 
uiterlijk krijgen. 

In een aquartum te Monaco heeft men eens de volgende merkwaardige proef 
genomen: e 

Men had de bodem niet met zand bedekt, maar er een schaakbord op gelegd. 
Binnen een half uur zag de schol er net zo uit, alsof hij een deel van het bord 
vormde. De vakjes op zijn rug waren wel geen nauwkeurige vierkantjes, doch 
ze pasten toch zó goed bij de witte en zwarte ruiten van het bord, dat de vis er 
bijna onzichtbaar op was. …. 

In Birma leeft een prachtig gekleurde hagedis. Zijn pakje is mooi helderblauw 
met rode vlekken en witte strepen. Is er een vijand in de buurt, dan rent hij 
naar de stam van de boom, waarin hij verblijft, Het blauw verdwijnt en hij is 
op de boomstam haast niet meer te vinden. Hij lijkt er wel één mee geworden. 
Zodra het gevaar is geweken, keert zijn kleurenpracht weer terug… 

Vogels, die op de grond hun nest hebben, maken zich zo goed als onzichtbaar, 
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door bewegingloos te blijven zitten, 
hun kopje zo dicht mogelijk naar de 
grond te buigen en hun ogen te slui- 
ten, …. 


De natuur is wél doelmatig ingericht. 
Hoe méér wij er van weten, des te méér 
zullen wij baar bewonderen. 


de B, de V onder de C enzovoort. Wan- 
neer je nu een briefje in geheimschrift 
wilt schrijven — „Bel mij morgen 
om zes uur op!’ — dan zet je in plaats 
van de bovenste letters, de onderste 
letters op papier. De zin wordt vol- 
komen onleesbaar, behalve voor 
degene die de sleutel kent en die 
weet, welke letters onder elkaar staan. 
Probeer het maar eens; een knap 
mens die je geheimschrift kan ont- 
raadselen, 


WATERVALLEN 


Een van de beroemdste watervallen 
ter wereld is de Niagara-waterval op 
de grens van Noord-Amerika en 
Canada. Eigenlijk zijn het twee water- 
vallen, namelijk de Amerikaanse en 
de Canadese. De eerste is 747 meter 
breed en 48 meter hoog en de tweede is 
414 meter breed en 60 meter hoog. 
Maar daarmee heeft deze beroemde 
waterval lang niet het „hoogterecord 
Bevestigd, want de Zwitserse water- 
vallen van de 
| Staubbach en de 
Trummelbach zijn 
aanzienlijk hoger, 
respectievelijk 294 
meter en 285 meter. 
En de enorme wa- 
terval in de rivier 
Gave de Peau in 


ijk bereikt een 
van niet 
minder dan 416 me- 
ter. Maar dat is dan 
nog niet eens de hoogste ter wereld, 
want die is te vinden in Venezuela. 
Het is de Cuquenáu-waterval, waarvan 
de hoogte op de kop af 600 meter 
bedraagt. 


OERWOUDKREET 


Bij de radio en in de film kunnen 
de meest fantastische geluiden ge- 
produceerd worden door ze eerst op 
een gramofoonplaat op te nemen 
en deze daarna achterstevoren af te 
draaien. Een van de meest merk- 
waardige geluiden die ooit geprodu- 
ceerd zijn — een geluid dat door nie- 
mand kon worden thuisgebracht — is 
de beroemde „oerwoudkreet” uit de al 
even beroemde Tarzan-films. Die 
„kreet bestaat uit een mengsel van 
verschillende, niet alledaagse geluiden. 
Vooreerst is daar de stem van de 
acteur, dan het janken van een hond, 
de zangtoon van een hoge sopraan- 
stem, de trillende klank van een 
g-snaar op een viool en tenslotte het 
huilen van een hyena. Maar om deze 
ingewikkelde kreet” nog geheim- 
zinniger te maken laat men de plaat 
waarop het geluid is vastgelegd in 
omgekeerde volgorde afdraaien. Op 
die manier heeft men de merkwaardige 
„oerwoudkreet'’ gekregen. 


KAN JIJ EEN RADIO 
DIE STUK IS, 
WEER IN ORDE MAKEN? 


ALS HIJ WEER IN ORDE IS, 
KRIJG JE VAN MIJ EEN BON VOOR TIEN 
PAKJES SIGARETTEN! 


DAT HEB JE PRACHTIG GEDAAN, HOOR! 
PIETER, JE BENT EEN VOORTREFFELIJKE 


'OP EEN MOOIE DAG MOEST HET REGIMENT VAN DE RODE HUZAREN AANTREDEN | ff} [ TROTS EN BUI NAM MAX HET VAANDEL 
VOOR GENERAAL BONAPARTE. DE GENERAAL HAD EEN VERRASSING VOOR HET Over. 
DAPPERE REGIMENT. | 
5 WAT °N. EER 4 
D ik. ZAL HET VAANDEN 

TER BELONING VAN UW DAPPERHEID SCHENK IK U ALTIJD VERDEDIGEN 
VANDAAG EEN NIEUW VAANDEL. HUZAAR BRAVO ZAL HET \ 

DRAGEN. LAAT HET NOOIT IN HANDEN VAN DE VIJAND 


RSTVOLGEN( T TEN: 
BI HET EERSTVOLGENDE GEVECHT MET DE OOS! voorwalist 


WAA ONE HUL TOU SPOEDIG ONDERVINDEN, DAT ETE 
B EEVOLE OFOMAEST OOR GEVAAR KON EN Ae 
RIE AEED MEL HET VAANDEL AAN HET 
Kof vaN DE RODE UIN Mi voi Wer VaANoEL 

t evn 


a 


HELAAS, MIDDEN IN HET STRIJDGEWOEL WERD MAX LICHT GE: TOEN MAX TOT BEWUSTZIJN KWAM, DEED) 
WOND. HIJ VERLOOR ECHTER HET BEWUSTZIJN, EN HIJ EEN VRESELIJKE ONTDEKKING. HIJ WAS 
BUITEN GEVAAR, MAAR HET VAANDEL 
[WAS VERDWENEN 
DAT ZIET ER LELIJK VOOR 
JE UIT JE WEET WAT JE TE 
WACHTEN STAAT, ALS JE HET 
VAANDEL VERLIEST 


OP HET VERLATEN SLAGVELD KON MAX HET VAANDEL NIET VINDEN, HIJ 
REED NAAR HET OOSTENRIJKSE KAMP; DAAR ZAG HIJ HET VAANDEL 
WAPPEREN. 


NIET 2 HAASTIG! JE KUNT 
HET NIET IN JE EENTJE TEGEN DE 


ZAL NIET GEBEUREN! IK ZAL DIE OOSTEN. 
OOSTENRIJKERS OPNEMEN. 


RIJKERS EEN VERRASSING BEZORGEN. 


Arn er 
nn DW 
MAAR MAX LUISTERDE NAAR DE i 6 } 
Stoep van | 
B Oe 
EEN STORMWIND HET KAMP BINNEN; DE ONTHUTSTE 


SCHILDWACHTEN WERDEN OVERROMPELD. 


ONZE HUZAAR STORMDE NAAR HET VAANDEL EN RUKTE 
HET UIT DE GROND, 


GA MAAR OPZIJ, JE KUNT ME 
TOCH NIET TEGENHOUDEN. df 
Ef Nt rs 


HELAAS, HET PAARD VAN MAX STRUIKELDE OVER 
HET TOUW VAN EEN TENT; ONZE HUZAAR WERD 
OP DE GROND GEWORPEN. 


MAX WERD NAAR DE TENT VAN EEN KOLONEL GEBRACHT; EEN: 
GROTE KAART LAG OP DE TAFEL, 


5 BRENG HEM HIER, IK Hij fy 
MOET HEM ONDERVRAGEN.) | HAAI 
U BENT KRIJGSGEVANGEN! EN NU WIJST U MI. Jes 
| EN DADELIJK OP DE KAART, WAAR DE FRANSE 
a 


£, & TROEPEN GELEGERD ZIJN 


DE KOLONEL VIEL ONDER DE TAFEL, MET ZIJN VUIST WIST MAX DE 
SCHILDWACHT IN BEDWANG TE HOUDEN , 

e 7 Gp 
OD 7 7 hj 


Dai IS VOOR EA 
4 NN ve 


NWE ZULLEN DE 
EF zaam ROLLEN MAAR OM 
IN DRAAIEN 


‘ 


MAX GREEP ZIJN SABEL MEI EEN HARDE NU WORDT HET — QW [ris GUPTE UIT DE TENI. DIE BOVEN OP DE 
SLAG KAPTE HIJ DE PAAL VAN DE TENT ABR TO OAT Ik WEGKOM! OOSTENRIJKERS VIEL, IN VLIEGENDE GALOP 
pi GREEP HIJ HET VAANDEL EN VIOOG HET 


HAP TREURDE BOMBAR OMA HEI MET DE KAART EN MET VAANDEL REED MAX DADELIJK NAAR DE 

IN JONGE VRIEND. MAAR TENT VAN KOLONEL VICIOR DE COMMANDANT VAN DE RODE 
HUZAREN 

DAT IS PRACHTIG, 

KOLONEL! 


JE HEBT BEWEZEN. DAT JE WAARDIG BENT 
5 VA 


OM ON: EL TE DRAGEN EN DEZE KAART 
15 ZEER BELANGRIJK DE OPSTELLING VAN 
DE OOSTENRIJKERS STAAT ER OP. 
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DE KNECHT VAN 
MENEER PAMPONIUS 


door 


COR GELDHOF 


jonge, dat was een gebeurtenis 

voor ons dorpjel Wie het nieuws 

het eerst vertelde, weet ik niet 
meer, maar ik geloof, dat het Peetje 
Pluim, de postbode, was. 

En wat hij op die warme Juniavond 
aan iedereen, die 't maar horen wilde, 
meedeelde... nee maar, het was 
vreemd! Het was bijna niet te ge- 
loven! 

De burgemeester, meneer Pam- 
ponius, ging... een knecht houden! 

Wij begrepen er niemendal van…… 
niets! 

Meneer Pamponius was zo jong niet 
meer — hij moest een flink eind boven 
de zestig zijn. Hij bewoonde een kleine 
villa, maar met een grote tuin, en het 
was zijn trots, dat hij die tuin altijd 
zélf onderhouden had. De goede man 
spitte en zaaide, hij plantte en snoeide 
en wiedde, en er was niet één dorpe- 
ling, die dat ook maar éénmaal een 
ánder Kad zien doen. 

Zó leefde onze burgemeester te- 
vreden en zéér gelukkig in zijn villaatje 
samen met zijn zuster Elisabeth, door 
ons kortweg juffrouw Betje genoemd. 

„Je fopt ons!” zeiden wij tegen 
Peetje Pluim. „Je weet hoe meneer 
Pamponius is! Al het werk in zijn tuin 
doet hijsimmers zelf! Zeg jij nu maar 
eens, wat hij met een knecht moet 
doen!” 

„De burgemeester wordt een dagje 
ouder!” zei Peetje Pluim. „Ik denk, 
dat het werk hem te veel vermoeit! 
De knecht komt, hoor... het staat 
vast! Morgen, met de trein van vie- 
ren, is hij er al!" 

De volgende middag — het was juist 
Zaterdag — wachtte ons halve dorpje 
bij het stationnetje. 

De trein had nog geen halve mi- 
nuut gestaan, of wij zagen een man 
door de uitgang komen. Hij was vast 
en zeker de nieuwe knecht. 

Och, och... wat een eigenaardig 
heerschap was dat! Niet omdat hij 
een klein, ouderwets koffertje bij zich 
had, en ook niet omdat hij een bol- 
hoed droeg, want zo'n ding droegen 
bijna alle mannen in ons dorp. En 
óók niet omdat hij zo rood zag en zo 
vrolijk keek. 

Hij was lang — ongewoon, neen. … . 
vreselijk lang! Twee meter wel, op zijn 
minst! Maar mager... er is geen 
voorbeeld van! 

Tonia, de dikke vrouw van de smid, 
had al tranen m de ogen, zodra zij 
hem zag, Peetje Pluim zuchtte; Orne 


Hij was lang — ongewoon, neen. 
vreselijk lang! 


0... 0.1” en ik had spijt, dat ik geen 
boterham voor hem had bewaard. 

Iedereen had medelijden met onze 
nieuwe dorpsgenoot. 

Oud was hij nief — dat zagen wij wel. 

„De stakker is nog geen dertig!” 
zei Joris Kwast, die al vijfennegentig 
en-de oudste inwoner van ons dorpje 
was, 

Voor de uitgang bleef de nieuwe 
knecht van meneer Pamponius staan 
en héél voorzichtig, alsof het vol kost- 
baar porselein was, zette hij zijn 
koffertje neer. 

Met een brede zwaai nam hij zijn 


bolhoed af en legde de linkerhand op 
zijn maag. En toen 

De lange tuinman duwde de punt 
van zijn tong in zijn linkerwang en 
kneep het rechteroog stijf dicht. Met 
het linker keek. hij ons een hele poos 
aan en toen maakte hij een buiging 
— zó deftig en zó diep, dat meneer 
Pamponius het niet mooier had kun- 
nen doen. 

„Ik ben Jochem Pompelman — het 
nieuwe knechtje van de burgemees- 
ter!” deelde het zonderlinge heerschap 
mee. 

Toeri tikte hij met zijn lange, dunne 
wijsvinger tegen de wipneus van 
Kootje Plank, die bij alles haantje de 
voorste was en van de tien school- 
tijden er elke week minstens negén 
moest nablijven. 

„Jij brengt mij even bij de burge- 
meester, hè?” vroeg de lange man. 

„Fijn, meneer!" stemde de kleine 
deugniet onmiddellijk toe. 

„Uitstekend! prees de vreemde 
sinjeur. Toen gaf hij ons allemaal een 
knipoogje. Ik had al dikwijls een knip- 
oogje gezien, maar zoals het vreemde 
heerschap het deed, neen. . dát was 
helemaal nieuw voor mij. 

„Aardige jongen is datl” zei de 
nieuwe knecht. „Als hij mij niet laat 
verdwalen, krijgt hij een wafel met 
zuurkool en slagroom er bovenop! 
Maar het wordt tijd, dat wij eens gaan! 
Vooruit, Jaapje.…. ga je mee?” 

„Ik heet Kootje!" zei de jongen. 

„Oók goed, Jantje!” vond Jochem 
Pompelman. 

De punt van zijn tong deed zijn 
linkerwang voor de tweede maal uit- 
bollen en wéér kneep hij het rechter- 
oog dicht. Dan keek hij opeens ver- 
bazend scheel en er volgde weer een 
nieuwe buiging. 

„Nu hebben wij elkaar eens be- 
keken!” zei het lange heerschap op- 
gewekt. „Ik zal dikwijls bij jullie 
komen, hoor! Vooruit, Albertus! 
Voorrrwaarrrts.… marrrrs. 1” 

„Kootje heet ikl’ grinnikte het 
ventje nog eens. 

„'k Zal 't onthouden, Joris!” be- 
loofde Jochem. „Zeg. gáân we nog ? 
Meneer Pamponius wacht op mij!” 


„Wij kunnen plezier aan die snuiter 
beleven!” voorspelde de dikke vrouw 
van de smid en de goede ziel had zich 
niet vergist. De lange Jochem bleek 
al gauw een grappenmaker van het 
bovenste plankje, 
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ĳ kwam dikwijls in het dorp — en 
altijd met zijn bolhoed op! — want 
nú eens moest hij een boodschap voor 
de burgemeester en dán weer voor 
juffrouw Betje doen. En waar hij 
kwam, klonk een vrolijk gelach. 

’s Avonds, als de mannen na hun 
werk op de bank zaten, die op het 
pleintje rond de oude lindeboom stond, 
was Jochem óók van de partij. En dan 
gierde ieder om zijn grappen. 

„Je kunt de gekste dingen van hem 
verwachten!” zei Peetje Pluim. 

De postbode had geen woord te veel 
gezegd, want toen de lange baas een 
maand bij de burgemeester was, ging 
hij naar de stad kocht daar een 
hond. Een met grijze en zwarte vlek- 
jes — de grootste, die er te krijgen 
was. 

Jochem en Sproet — want zó had de 
lange tuinman het geweldige beest ge- 
noemd — waren dadelijk dikke vrien- 
den. Waar je Jochem vond, ontdekte 
je Sproet, en waar Sproet liep, zag je 
zijn vrolijke baas. Elke avond maakten 
de twee een wandeling. 

En op een van die uitstapjes zagen 
zij meneer Meelkoker. Meneer Meel. 
koker was klein, maar verbazend dik. 
Hij liep héél deftig, want... hij was 
de enige rentenier van ons dorp. 
Jochem nam keurig zijn hoedje af. 
„Wat een snoezig hondje!’ prees 
meneer Meelkoker. „Hoe heet dat 
aardige diertje wel 2” 

Sproet, meneer!’ zei Jochem be- 
leefd, „Ik heb dat naampje bedacht, 
meneer !Wat steekt daar uit de zak van 
uw jasje, als ik vragen mag ?'* 

„Leverworst!’' zei de deftige heer. 
„Leverworst, Jochem! Een pond! Ik 
ben gewoon dol op leverworst!” 
Jochem kneep even zijn ogen toe. 

Sproet is een wonder, meneer!” 
sprak hij. „Verstandig... u hebt het 
nooit zo gezien! Als u hem bijvoorbeeld 
dat fijne stuk worst voorhoudt en ik 
fluit — dan zal hij er niet eens aan 
ruiken, meneer |” 

„„Verbazend!' vond de rentenier 
„Dát zou ik toch weleens willen zien!’ 

Meneer Meelkoker haalde de worst 
uit zijn zak en hield het beest het 
lekkere hapje voor. 

De bek van de reusachtige vier- 
voeter vlóóg open en nog voor de 
rentenier begreep wat er gebeurde, 
was de hond met de worst al een paar 
honderd meter ver. 

‚Nu pakt die lelijke hond tóch mijn 
worst!”* jammerde de rentenier. 
Jochem keek plotseling erg be- 
droefd. 

„Niet. niet boos zij 
stòtterde hij bedroefd. „Ik kk... 
dacht er niet aan, dat ik fluiten 
moest!” 


Een paar dagen later slenterde 
Jochem ‘smiddags door het dorp, 
juist toen de school uitging. Hij had 
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„Voor dit dingetje ben je zeker óók miet 
bang?” vroeg hij. 


dadelijk wel dertig jongens en meisjes 
om zich heen. 
„Waar ga je naar toe?” vroeg 
« Mientje de Wit. 
Jochem zette zijn hoed ver over zijn 
rechteroor, 
„Naar de bakker om spijkers, 
jongedame!" antwoordde hij. 
„Je kletst!" grinnikte Bartje Blom. 
a, ik klets!’ zei Jochem bedroefd, 
„Ik moet even naar de smid. Lopen 
jullie maar mee!” 
Een ogenblik later stond het ge- 
zelschap voor de smederij. 
„Goeiemiddag !"' groette de vrolijke 
smid. 
Jochem zwaaide weer met zijn hoed 
en maakte een allersierlijkste buiging. 
„Je moet bij de burgemeester 
komen!” deelde hij mee. „De stroop- 
kan van juffrouw Betje is kapot.” 
„Wat zeg je?” vroeg de smid ver- 
asd. 


Jochem wipte zijn hoed zó ver naar 
voren, dat hij bijna over zijn ogen 
gleed. 

‚Och, ik bedoel... het fornuis in 
de keuken is kapot. Er zitten mot- 
gaatjes in. Je moet vanmiddag nog 
komen, hoor !”” 

‚‚Je bent een rare!” lachte de smid. 
„Maar goed, Jochempje.... ik zal er 
zijn. Zeg, is het waar, dat jij zo dapper 
bent 2" 

„Dát zal waar zijn!” sprak Jochem 
ernstig. „Ik ben nog nooit voor mijn 
eten op de vlucht gegaan!” 

De jongens en meisjes gierden het 
uit, maar de smid vertrok geen spier. 

„Voor dit dingetje ben je zeker óók 
niet bang ?”’ vroeg hij. 

Met een onverwachte beweging had 


nomen en hij hield het gloeiende eind 
nog geen decimeter van Jochem's 
neus. 

‚„Wat zeg je nu, vriendje?” grin- 
nikte hij. 

Jochem keek de smid een beetje 
onnozel aan. „Ikke, baas? vroeg hij 
langzaam. „Moet ik wat van dat ijzer 
zeggen, baas? Dat stukje ijzer be- 
tekent toch niets? Ik lik er aan als je 
mij een geldstuk geeft” 

„Dát wil ik zien!” riep de smid 
ongelovig. 

Met grote, angstige ogen keken wij 
de lange tuinman aan. 

De smid deed zijn grote portemon- 
naie open en haalde er een geldstuk 
uit. Het blonk, maar ik kon niet zien, 
wélk geldstuk het was. 5 

Toen haalde hij een ander ijzer uit 
het vuur, bracht het wéér onder 
Jochem’s neus, gaf hem — dom genoeg ! 
— het blinkende geldstuk in zijn hand 
en wachtte vol spanning op water nu 
wel gebeuren zou. 

Maar... er volgde niets. 

Tenminste... niet wat de smid en 
de jeugdige toeschouwers hadden ver- 
wacht. 

Jochem likte het geldstuk af. 

Toen liet hij het bedaard in zijn 
broekzak glijden. 

„Geef terug!” riep de smid, vuur- 
rood van drift. 

„Wat... wat bedoel je?” vroeg 
Jochem verbaasd. 

Ik zag, dat de grote handen van de 
smid begonnen te beven. 

„Je... jezou aan het ijzer likken |’ 
bulderde hij, 

Jochem knikte de boze smid aller- 
vriendelijkst toe. „Nee, baas... 
ben je toch verkeerd! Ik zei: 
er aan als je me een geldstuk geeft ["— 
Nou, dat heb ik immers gedaan?” 

De smid smeet het ijzer weer in de 
vlammen. 

„Maak dat je wegkomt, deugniet!” 
schreeuwde hij. 

„Goeiemiddag, baas! Het beste, 
hoor!” zei Jochem beleefd. „U bent 
duizend, nee... tien millioen maal 
bedankt! Als u méér zulke karweitjes 
hebt, zegt u het maar!’ 

Hij tikte met twee vingers tegen de 
rand van zijn hoed en slenterde 
rustig de smidse uit. Wij liepen 
natuurlijk weer met hem mee. 

Maar o, wat een tegenvaller was dat! 
De lange man haalde geen enkele grap 
meer uit en... de volgende dagen 
evenmin, 


Het hele dorp wist, dat meneer 
Pamponius wát blij was met zijn 
knecht. De vrolijke tuinman werkte 
voor twee en de burgemeester zou 
hem voor geen geld hebben willen 
missen, 

En tóch, en dát was zo onbegrijpe- 
lijke ve 


Jochem was helemaal niet vrolijk 
meer. Aan grappen scheen hij nieteens 
meer te denken. 

Als hij in het dorp kwam, keek hij 
erg. verdrietig. Hij liep maar te zuch- 
ten en trok een pijnlijk gezicht. Het 
ging voetje voor voetje en erg voor- 
over, en telkens wiste hij met zijn 
grote, bonte zakdoek zijn ogen af. 
Wij herkenden Jochem bijna niet 
meer. 

Als iemand hem vroeg: „Wat 
scheelt je toch?” of: „Zou je niet 
eens naar de dokter gaan?” dan 
zuchtte hij nog veel harder en trok 
dadelijk zijn zakdoek voor de dag. En 
als hij zijn ogen dan weer een flinke 
beurt had gegeven, stotterde hij : 

„Nee, ik ben niet ziek, o nee! Maar 
het is... het is zó vreselijk... zo 
héél, néêlerg.… 1” 

Wat bedoelde de arme jongen toch ? 
Had hij een vreemd, geheimzinnig 
verdriet, dat hij aan niemand durfde 
vertellen ? 

O, wij hadden zo'n medelijden met 
hem! 

„Ik zal hem een flinke snijkoek 
sturen!” zei de dikke vrouw van de 
smid. 

„Ik geef een pond vijgen!” beloofde 
haar man, die de geschiedenis met het 
geldstuk al helemaal vergeten was. 

„Ik geloof, dat ik hem een pot 
augurkjes geef!’ zei Peetje Pluim. 
„Augurkjes uit mijn eigen tuin, 
weet je! O, die helpen zo tegen ver- 
drie!’ 

„Sigaren helpen nog beter!” vond de 
oude Joris. 

„Ik bak dertig flensjes!” lachte de 
vrouw van de schoenmaker. 

„Goed! Dan doe ik er veertig olie- 
bollen b zei Kaatje van de veld- 
wachter. 

De één beloofde dit en de ander dat. 
En allemaal hielden zij hun woord. 

Jochem moet zijn ogen wel hebben 
uitgewreven, toen hij al die lekkero 
cadeautjes ontving. Maar wij zagen 
of hoorden niets van hem. 

„Hij zal toch niet weg zijn ?”” snikte 

Kootje Plank. 
„Nee, lieve jongen!” zei de vrouw 
van de smid, die opeens nog véél 
harder begon te schreien. „Zal ik het 
je eens zeggen? De stakkerdvis ziek! 
O, beste, brave Jacobus... wat is 
dát toch verschrikkelijk, hè 2”* 


Maar twee dagen daarna. … 

Het was een verrukkelijk mooie 
avond en de helft van de dorps- 
bewoners zat of stond onder de oude 
lindeboom. En er werd natuurlijk 
alleen over Jochem gepraat, die vast 
en zeker in zijn bed lag te rillen van de 
koorts. 

Het was Pectje Pluim, die plotseling 
zweeg. Hij zag iets en gaf een schreeuw 
van pret. 

‚„Ha-ara-a.…… | Daar heb je hem |” 


gilde hij. „Hij is beter! En kijk. 
daar komt die lieve Sproet! Hiep. 
hiep... hiep... hoera-a-a-a., 

Er viel opeens een stilte onder de 
zware kruin. 

Ja, de postbode had zich niet ver- 
gist. Jochem trad op het gezelschap 
toe. 


„Vrienden en vriendinnen! Dames 
en heren!” begon hij en de onaf- 
scheidelijke bolhoed ging wel een 
meter de hoogte in. „Burgers, boeren 
en buitenlui! Mijn hartelijke en ge- 
weldige dank voor al de lekkere 
cadeautjes, die ik van jullie gekregen 
heb! Ik ben er heus van opgeknapt! 
En... nu moeten. jullie eens goed 
luisteren, alsjeblieft! Dat willen de 
dames en heren toch wel 2” 

Hoe kon Jochem zó iets nu toch 


vragen! * 

Het werd nóg stiller — dóódstil 
onder de oude boom. 

„Het is, o, het is nog altijd zo 


vreselijk!” jammerde de lange.sinjeur 
en wéér kwam de vervaarlijke zakdoek 
voor de dag. 

„Maar wát. …. wat is er dan toch!” 
Monk het vol ongeduld uit vrijwel 
alle monden. 

„Ik kan het niet langer verzwijgen!” 
zei Jochem, terwijl hij maar aldoor 
langs zijn ogen wreef. „De... de 
burgemeester. wil. mij... 
niet. langer. . hebben.… ” 

Een halve seconde misschien bleef 
het nog stil. 

„Jammer!" klonk de schelle stem 
van de vrouw van de smid. 


„ Treurig!” bulderde haar man. 

„Hoe durft hij!’ snikte Kaatje vaa 
de veldwachter. + 

„Hij moet zijn vlees voortaan maar 
bij een ander halen!’ dreigde de 
slager. 

„Van mij krijgt hij niets meerl” 
riep de kruidenier. 

„Niet... niet langer hebben!” 
steunde de oude Joris Kwast. 

Peetje Pluim was de eerste, die 
er de oorzaak weleens van vernemen 
wou. 
„Waaróm wil meneer Pamponius je 
niet langer hebben 2” vroeg hij. 

Delange tùinman keek nóg bedroef- 
der. De punt van zijn tong maakte zij 
linkerwang weer bespottelijk dik; hij 
kneep het rechteroog óók weer toê en 
met het andere kreeg de jonge Plank 
een knipoogje. 

En wrijven, wrijven dat de zakdoek 
weer deed. … 

„Luister maar, mensen!” snikte hij. 
„Ja, meneer Pamponius wil mij niet 
langer hebben, want... ik ben bij 
hem al lang genoeg, zegt hij. Ik mag 
dus helemaal niet meer groeien! 
Lieve mensen... is dat niet erg?’ 

Jochem plantte zijn hoed zo ver 
mogelijk achterover, tot in zijn hals — 
hij stak de handen diep in zijn zakken, 
begon vrolijk te fluiten en... . slenter- 
de heen. 

Even bleef het stil onder de zware 
linde. 

Maar toen barstte een gelach los, zó 
lang en zó luid, als de oude boom nog, 
nimmer had gehoord, 
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JE LOCOMOTIEF IS HET 
MOOISTE VAN ALLES, BILLIE 
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JE HEBT EEN BELONING 


ONZE BROERS 

EN ZUSTERS 
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D: aarde is van alle negen grote 
planeten wel de mooiste bloem in 
de uitgestrekte tuin van de zon. Onze 
planeet moet wel het lievelingetje van 
zijn lichtbron zijn, want hij wordt zo 
teder verzorgd en met zo oneindig veel 
heerlijkheden overstelpt als geen ander 
van zijn broersen zusters. Het lijkt 
wel haast of de zon alleen voor ons 
straalt! 

De aarde staat op de derde plaats, 
niet te ver en niet te dichtbij. Daar- 
door krijgen wij niet te veel en niet te 
weinig van de stralenovervloed, die de 
zon uitzendt. En dat is bijzonder 
voordelig. Want daardoor kunnen 
mensen, dieren, bloemen en planten 
leven. 

De andere planeten zijn veel minder 
goed af. 

Mercurius bevindt zich op achten- 
vijftig millioen kilometer afstand van 


MARS 


Babbeltjes over het heelal 


de zon. Hij is de kleinste onder zijn 
soortgenoten en draait het snelst om 
zijn lichtbron, omdat hij er zo dicht bij 
staat. Hij gaat een-tweehonderd maal 
zo snel als ons vlugste vliegtuig en dat 
wil toch wel wat zeggen. Aan de ene 
zijde dreigt hij te verzengen van de 
ondraaglijke hitte, die de zon hem 
toewerpt, terwijl de achterkant ge- 
dompeld is in de donkerste nacht en de 
ijzigste kou. 

Op. Venus begint het al heel wat 
draaglijker te worden, hoewel zij uiter- 
aard ook te dicht bij de zon staat, op 
honderdacht millioen kilometer af- 
stand. 

Mars is de enige plancet, waarvan 
wij de oppervlakte kunnen zien. Als de 
kijkers ons niet bedrogen hebben, is er 
inderdaad plantengroei, terwijl het 
niet uitgesloten is, dat er ooit redelijke 
wezens, geleefd hebben zoals wij 
Geruime tijd geleden draaide Mars 
immers op dezelfde plaats rond de zon 
als de aarde thans. Zekerheid hier- 
omtrent kan evenwel niemand ver- 
strekken en zal misschien nooit ver- 
strekt worden. 

De verst verwijderde planeet, waar- 
van het bestaan ons bekend is, draagt 
de naam Pluto. Hij bevindt zich op 
zesduizend millioen kilometer af- 
stand van de zon. Of er achter hem nog 
andere planeten staan, weten wij niet, 
maar men meent van wel. Sommige 
astronomen zijn er van overtuigd dat 
er nog twee zijn, die wachten om 
ontdekt te worden. Het is onwaar- 
schijnlijk, dat met hem de grenzen 
van het zonnerijk bereikt zijn. Vast 
staat, dat de uitgestrektheid van het 
zonnestelsel ontzagwekkend is: 

Nimmer rustend gaan de planeten 


mshun.geweldige-banen rondde zon. 


5 En 


“SHET OPPERVLAK! 
VAN _MERCURIUS ? 


sterke 


Twee ongelofelijk krachten 
houden hen in evenwicht. Dgor de 
hoge snelheid dreigen zij van de zon af 
te drijven, terwijl de aantrekkings- 
kracht van de zon ze met kracht 
terughoudt. 

Wanneer wij bedenken, dat het heel- 
al zelfs buiten het zonnestelsel niet 
eindigt, voelen wij ons als-een mier, 
die ondanks al het rond hem be- 
wegende rustig doorzwoegt en -ploetert 
naar een groot en belangrijk doel. 
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3. Samen rijden ze vlug op Batty naar het 
paleis. Io de tuin is een grote tent opgesteld 
en de koning en de koningin staan reeds 
op hun gasten te wachten. Tommie helpt 
Dollie, als zij van het paard afstapt. 


6. Batty pakt het met zijn mond op en terwijl 

Tommie met het koninklijk echtpaar ip een 

druk gesprek gewikkeld is, duwt Batty het 

tasje in Dollie's hand. „Dank je wel,” zegt 

Dollie, die denkt dat Batty haar tasje ge 
haald heeft. 
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1. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat zul, 
len naar het koninklijke tuinfeest gaan, maar 


Dollie kan maar niet besluiten welke hoed 
zij zal opzetten. Tommie wordt ongeduldig. 
„Schiet toch op, anders komen we te laat!” 


4. Juist staan zij op het punt om het koninke 

lijk echtpaar te gaan begroeten, als Dollie 

plotseling tegen Tommie zegt: „Ik heb mijn 

handtasje vergeten! Wat moet ik doen?” 

„Het is veel te laat om nog terug te gaan,” 
zegt Tommie. 


AN 
bi 


7. Als Tommie en Dollie weg willen gaan, 

geeft de koningin een kreet van plezier. „O, 

wat heerlijk « ik zie, Dollie, dat jij mijn 

handtasje gevonden hebt. Ik heb het overal 

gezocht!” „Batty heeft het gevonden,” zegt 
Dollie. 


2. Eindelijk heeft Dollie een keus 

Vlug neemt Tommie nu Dollie bij de hand 

en rent met haar naar zijn paard Batty, dat 

buiten staat te wachten. Maar Dollie weet 

uiet, dat zij haar handtasje op tafel heeft 
laten liggen. 


5, Tommie en Dollie gaan dus naar de koning 
en de koningin om hen te begroeten. Batiy 
loopt wat in de tuin rond en ziet bij een 
tafel een handtasje op de grond liggen. Hij 
denkt natuurlijk: Dat tasje is van Dollie. 


B. „Wie het ook geweest is, doet niet ter 

zäke. Ik ben heel erg blij dat ik het terug 

heb,” zegt de koningin. „Uit dankbaarheid 

nodig ik jullie allebei aan de koninklijke 

tafel uit en Batty krijgt van mij broed met 
Jam,” zegt de koning. 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van Konin Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Frânse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt-hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin ván Navatra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken. De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde vérbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in, Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
doch door het volk bevrijd. De stad Brugge gaeft zich over. Bij een wandeling buiten 
de stad ontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim; die hij meeneemt. Machteld her- 
kent in hem Diederik de Vos, Adolf vertrekt met Diederik. Verraden door Brakels 
wordt dan Machteld op bevel Jan De Chantillon uit haar huis weggevoerd. Jan Breydel 
gaat op onderzoek uit in Male, krijgt in een herberg ruzie met de Fransen en wordt 
gevangengenomen. Hij ontsnapt. Met gezellen gaat hij dan het slot Male bestormen. 
Een vreemde ridder helpt hem. Machteld wordt bevrijd. Uit wraak jagen de Fransen 
de inwoners uit Brugge. Dan verzamelen de Vlamingen zich om een opstand voor te 
bereiden en gaan op weg naar Witbosch. Daar ontmoet de vreemde ridder de verzets- 
held er hij blijkt de graaf van Vlaanderen te zijn, die echter slechts kort bij de mannen 
kan vertoeven, daar een andere ridder tijdelijk zijn plaats als gevangene heeft in- 
genomen. De achtergebleven Bruggenaren beleven een verrassing. 


WENKEN RNR R RE Kak RER de 


uid juichend kwamen de Leliaarts 

aan om de heer van Chatillon als 

hun bevrijder te begroeten. Ha, 

nu kwam alles weer goed; nu konden 

zij weer de beest spelen zonder bang 

te zijn, dat de Vlamingen hen van 

uit het donker zouden belagen. Want 

de laatste dagen had geen enkele 

Leliaart zich meer cp straat durven 
wagen, 


Nu riepen zi 
Leve Chatillon!” 

De nieuwsgierigheid echter had de 
Vlamingen gegrepen. Een uur later 
waagden de meesten zich buiten en 
vergaderden op de Vrijdagmarkt om 
te kijken wat er nu verder zou ge- 
beuren. 8 

Erg opgewekt zagen de mensen er 
niet uit. Integendeel, vrouwen ston- 


„Heil Frankrijk! 


XXI 


den er angstig, de kindsren tegen de 
borst geklemd, met stroeve gezichten 
en verwarde haren. Ze waren bang, 
doodsbang voor alles wat er Lon 

“gebeuren. Ondanks hun angst echt:r 
dachten zij er geen ogenblik aan om 
tezamen met de Leliaarts „Heil 
Frankrijk!’ te roepen. Ze bleven 
staan, star en onbeweeglijk, als een 
levende dreiging. Van Chatillon, dië 
uit het venster op hen neerkeek, krab- 
de zich in zijn baard en dacht: Ik heb 
geen rustig ogenblik, voor ik ze 
allemaal heb opgehangen. 

Omstreeks twaalf uur werd een 
gedeelte van de markt afgezet, zodat 
de aarwezige burgers goed konden 
zien, wat er verder ging gebeuren. 
De heer van Chantillon stond met 
enige oversten te midden van zijn 
ruiters. 

Van Gistel, de verrader, was er 
warempel ook bij! De ogen puilden 
de burgers bijna uit het hoofd, toen 
zij hem zagen: Niemand echter durfde 
hem hardop te honen. 

Van Gistel had zich tot de land- 
voogd gewend. „Mijnheer van Chatil- 
Ton,” sprak hij, „u kunt mij gerust 
geloven. Ik ken mijn landgenoten. Ze 
zijn niet te vertrouwen, als ze zo stil 
zijn. Dan broeden ze op wraak. Ik 
weet bij ondervinding, dat de Brugge- 
naren hun stijve nekken niet zullen 
buigen zolang er nog oproerkraaièrs 
onder hen léven. U moet hen uit- 
roeien, anders wordt u ze nooit de 
baas.” 

De Franse edelen, die er omheen 
stonden, keken vol verachting op 
Van Gistel neer. Ook al gebruiktén 
zij hem, ze haatten de verrader. 
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De kanselier grijnsde. 

„Kijk, kijk,” zei hij, „i 
indruk dat mijnheer van Gistel niet 
erg op zijn landgenoten gesteld is. Hoe 
komt dat? Als we naar hem luisteren 
zou er morgen geen enkele Bruggenaar 
meer in leven zijn.” 

Van Gistel sloeg zich op de borst. 

„Heren, ” sprak hij, „ik handel uit 
liefde voor de koning. En daarom her- 
haal ik: vernietig de belhamels en. 
dan zal er rust heersen in de stad, De 
lijst van de hardnekkigste opstande- 
lingen ken ik uit het hoofd." 

„Haha, grinnikte,de heer van 
Chatillon. „En hoeveel namen staan 
er op die lijst 2” 

„‚Veertig.” 

Hier sprong de heer, Mortenay woe- 
dend naar voren. 

„Man, ben je gek geworden,” riep 
hij uit. „Wou je soms veertig burgers 
laten ophangen? Die mensen hebben 
immers geen kwaad gedaan! De enigen 
die gestraft moet worden, zijn de 
muiters, die te Damme vertoeven. 
De Coninck, Breydel en hun aan- 
hangers, die zijn schuldig.” 

Van Chatillon richtte zich nu per- 
soonlijk tot Mortenay. 

„Mijnheer Mortenay, hebt u mij 
daarstraks zelf niet verteld, dat de 
burgers van Brugge weigeren voedsel 
en drank aan mijn soldaten te ver- 
kopen 2” € 

„Inderdaad, heer 

„Welnu dan. 

„Ik geef toe,” hernam Mortenay, 
„zij hadden moeten gehoorzamen. 
Maar er was geen sprake van „ver- 
kopen’'. Onze soldaten wilden roven. 
Zij hebben namelijk in zes maanden 
geen soldij gekregen.” 

Van Gistel mengde zich in het ge- 
sprek. 

„U bent bang, mijnheer Mortenay,” 
sprak hij, „en die angst zou weleens 
rampzalige gevolgen kunnen hebben 
voor de kroon van Frankrijk.” 

„Schurk!’” siste Mortenay. Hij zag 
Tood. van woede. Dat moest er nog 
bijkomen, dat zo'n kleine ellendeling 
hem in het openbaar, in tegenwoordig- 
heid van zijn oversten, durfde honen! 
„Je hebt maar één doel.…. je op je 
eigen mensen te wreken. En de koning 
heeft een grote vergissing begaan door 
jou als belastingontvanger over 
Vlaarideren aan te stellen.” 

Van Gistel balde de vuisten. 

„Over die woorden, heér Mortenay, 
zult u mij nog rekenschap moeten 
geven.” 

Met een gebiedend handgebaar trad 
landvoogd van Chatillon tussenbeide. 

„Ik verbied u, heren, nog langer in 
het openbaar te twisten. Als ge het on- 
eens zijt, welnu, niemand belet u deze 
twist later met het woord of op de 
vuist te beslechten...” Nu richtte 
hij zich tot Mortenay. 

„Mijnheer Mortenay, ik begrijp u 
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niet, Het komt mij voor dat u de par- 
tij van de stedelingen kiest. Tegen de 
rechten van de Franse kroon in! De 
belastingontvanger Van Gistel heeft 
op mijn bevel gehandeld en u hebt er 
verder niets mee te maken, Begrijpt 
u mij goed?” 

Mortenay haalde de schouders op. 

Voor een situatie als deze wist hij 
géen woorden te vinden. 

„De kroon van Frankrijk moet ge- 
wroken worden,” vervolgde Van Cha- 
tillon. „Jammer genoeg zitten de 
grootste belhamels buiten Brugge. 
Ware dit niet het geval, dan zouden 
er op het ogenblik meer galgen in 
Brugge staan dan er kruisstraten 
zijn. De mannen in Damme komen 
later aan de beurt. In afwachting daar- 
van zal ik eerst de burgers, die ge- 
bleven zijn, een lesje geven.” Hij richt- 
te zich tot Van Gistel. 

„Welnu, vriend, noem maar eens 
een naam van een dergenen, die je 
graag een potje wil laten koken.” 

De verrader dacht enige seconden 
na en zei toen: 

„Van Putten...” 

De heer van Chatillon lachte 
schamper. 

„Er wonen wel twintig Van Put- 
tens in Brugge. Welke bedoel je?” 
„Willem van Putten, de Oude,” 

Nu wendde de heer van Chatillon 
zich tot de bode en beval 

„Roep de naam van Willem van 
Putteri, de Oude, af en zeg hem hier 
voor mij te verschijnen.” 

De bode deed zoals hem gezegd werd 
Even later klonk klaroengeschal over 
de Markt en onder doodse stilte werd, 
er geroepen: 
„Willem van Putten, de Oude, 
wordt verzocht hier voor de heer van 
Chatillon te verschijnen.” 

Een ogenblik bleef het stil. „Laat 
Van Putten zich melden!’ 

Er kwam beweging in de massa om 
ruimte te maken voor een eerbied- 
waardige grijsaard met een baard en 
lange witte haren. Met rustige schre- 
den stapte deze voorwaarts. Hij be- 
greep wel, dat het niet veel goeds kon 


» zijn, wat hem wachtte, maar toch 


hoopte hij er levend af te komen. 

Deze hoop werd de bodem ingesla- 
gen, toen hij zag, dat enkele beuls- 
knechten bezig waren een hoge galg 
op te richten. Hij liet niet de. minste 
angst of ontroering blijken. Rechtop 
en fier stond hij tegenover Van Cha- 
tillon en keek hem recht in de ogen. 

Deze streek over zijn baard en vroeg: 

„En, beste man, waarvoor heb ik u, 
denkt ge, laten komen ?” 

Van Putten gaf geen antwoord, 
maar zijn blik zweefde naar rechts 
omhoog, waar de galg reeds stond, 
terwijl de beulen de hoge ladder be- 
klommen. 

Uit de menigte steeg een kreet van 
afgrijzen op. 


Van Chatillon, niet meer in staat 
zich verstaanbaar te maken, bulderde 
tot de bode: 

„Zeg tegen de mensen, dat degene 
die nog één kik geeft, ook wordt op- 
gehangen,” 

Wederom schetterden de klaroenen 
en werd het bevel rondgeroepen. 

Het dreigement miste zijn uitwer- 
king niet. 

Er heerste doodse stilte op het plein. 
Het was zelfs zó stil, dat men tot in de 
uiterste hoeken van de ruimte de stem, 
van de landvoogd kon vernemen, 
toen deze zich tot de grijsaard richtte: 

„Je bent een muiter en een ver- 
rader,” zei hij, „maar niettemin zal 
ik je het leven schenken, als je doet wat 
ik je zeg, 

Vol ve verachting keek de óude op de 
ridder neer. Wat heeft deze man een 
lelijk paars gezicht, dacht hij. Dat 
komt óf van onmatig drankgebruik óf 
omdat hij zich door redeloze haat laat 
leiden. 

‚‚Hola," brulde Van Chatillon, „heb 
je mij niet verstaan? Kun je geen ant- 
woord geven 2” 

De oude haalde de schouders op. 

„Zeg eerst, wat ge van mij verlangt, 
en dan pas kan ik antwoord geven,” 

„Goed. Ik verlang van je dat je je 
trouw aan Frankrijk zult belijden.” 

De oude wees op zijn borst. Hij 
vroeg: „Ik ?” Zijn gelaat tekende een 
en al verbazing. 

Nu nam Van Gistel het woord. 

„Ja. Gij. Roep dus: Leve Frank- 
rijk!” 

Nu begon de oude te spreken. 
Striemende woorden waren het die 
hij Van Gistel in het gelaat slingerde. 

„Zeker, ik zou dit doen, als ik aan 
jou gelijk was. Als ik in staat was op 
mijn oude dag een laagheid te begaan. 
Maar neen, je vergist je. Ik veracht je 
en ben niet bang voor de dood. Maar 
jij bent een verrader, jij levert het 
land over aan de vreemdeling. Jij bent 
toch ook in Vlaanderen geboren? 
Ik ben geen profeet. Toch kan ik je 
één ding zeggen. Op je bed zul je niet 
sterven en je weet: in zijn laatste uur 
kan de mens niet liegen!” _… 

Jan van Gistel werd lijkbleek, toen 
hij deze voorzeggende woorden van de 
grijsaard hoorde. Hij voelde zich alles- 
behalve op zijn gemak en had er danig 
spijt van juist de naam van deze , 
man te hebben afgeroepen. Hij wist, „ 
hoe Van Putten onder het volk be- 
mind was en hoe de oude met zijn 
waardigheid en woorden een groot 
gezag vermocht uit te oefenen. Hij 
keek Van Chatillon aan en ook deze 
scheen onder de indruk van het op- 
treden van de oude maán, ofschoon 
hij hem niet verstaan had. 

Van Chatillon wendde zich tot 
Van Gistel. 

„Wat zegt deze man 

„Hij scheldt u uit, mijnheer,” zei 
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Een vur later waagden de meesten zich buiten. 


Van Gistel, 
van Frankrijk. 

„Aha....!" De ogen van de land- 
voogd schoten bliksems. Niet ergers 
kon hem overkomen dan in het open- 
baar beledigd te worden. Eerst had hij 
de grijsaard vrij willen laten. Nu liet hij 
dit goede voornemen varen. 

„Hang hem op,” luidde het bevel. 

Zijn stem schalde over het plein en 
werd beantwoord door een geweldig 
hoongeroep, dat uit de massa opsteeg. 
Soldaten hadden de oude man reeds 
bij de arm genomen om hem naar de 
galg te voeren. 

Van Chatillon en Van Gistel werden 
onzeker. Hoe zou dat aflopen? Was 
de troepenmacht wel,groot genoeg om 
de woede van deze niensen te bedwin- 
gen? 

Het slachtoffer had de ladder reeds 
bereikt en keek omhoog naar de strop 
die in de wind te bungelen hing. 

Eensklaps echter ontstond er een 
hevige deining. Ondanks het hard- 
handig optreden van de soldaten 
drong de menigte vooruit. Een jonge 
kerel had zich aan het hoofd van de 
onstuimige menigte geplaatst en 
schreeuwde: „Vader... .! Vader!’ 

Zonder zich om de soldaten te be- 
kommeren sprong hij voorwaarts, 
wierp alle tegenstand omver, tot hij 
de galg bereikt had, 


en hij hoont de koning 
7 , 


„Vader. … . Dit zal niet gebeuren!” 

Met een bijna bovenmenselijke 
kracht stiet hij de beulen opzij. 

Een welgemikte tik en daar rolde 
de man, die als beul dienst deed, om- 
laag van de ladder. Tegelijkertijd snel- 
de de jonge Klauwaart naar zijn vader 
toe en nam hem in zijn armen. Voordat 
het tot iemand was doorgedrongen, 
wat er was voorgevallen, had de jonge 
kerel, met zijn last, zich reeds tussen 
het omringende volk begeven. 

De Fransen stonden verstomd. Dit 
was wel het stoutste staaltje, dat zij 
ooit gezien hadden in hun leven! Waar 
haalde de jongen de durf vandaan 
om vlak onder het oog van de 
landvoogd een man van de galg te 
redden ? 

Het spreekt vanzelf, dat hun ver- 
bijstering slechts enkele ogenblikken 
duurde. Mijnheer van Chatillon was 
heteerst van zijn ontsteltenis bekomen. 
Hij hief woedend een vuist omhoog. 

Zien jullie dat dan niet ? Grijpt de 


kerel 

Ja, nu begrepen de soldaten ook, 
dat er gehandeld moest worden. Hals 
over kop renden zij op het volk in, 
struikelend over elkander, De mensen 
stonden echter dicht opeengepakt en 
het bleek geen kleinigheid door de 
massa heen te komen, te meer omdat 
de Bruggenaren alle mogelijke moeite 


deden om de soldaten ‚de doortocht 
te beletten. 4 

De jongeman had zijn vader weer 
op de grond gezet en hem in het oor 
: „Maak dat u hier van- 
Daarna wendde hij zich 
om, ten einde de achtervolgende Fran- 
sen het hoofd te bieden. Nu stond hij 
niet alleen. Het gedrag van de jonge 
man had de anderen moed gegeven. 
De mensen kozen partij voor hem en 
begonnen met de soldaten te vechten. 
Er werden rake klappen uitgedeeld en 
er vielen aan beide zijden gewonden. 

Wel verdraaid, dachten de Fran- 
sen, moeten wij ons door een handjé- 
vol burgers in de luren laten leggen ? 
Dat nooit! Het gevecht nam in hevig- 
heid toe en de heer van Chatillon be- 
merkte van zijn hoge standplaats af, 
dat het hoog tijd werd nog meer sol- 
daten in de strijd te werpen. 

Een wenk in de richting van de 
ruiterij was voldoende. 

Deze zette zich in beweging. Een 
luid gegil steeg uit de menigte om- 
hoog. Voor de gewone soldaten waren 
de mensen niet bang, maar de ruiterij: 
dáár hadden ze respect voor! Zowel 
mannen als paarden waren zwaar ge- 
harnast en zo vormde de ruiterij een 
zware massa, angstaanjagend eri krach- 
tig genoeg om iedereen te verpletteren. 

‘De tegenstand hield onmiddellijk op. 
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In paniekstemming begonnen de bur- 
gers weg te rennen, op de voet gevolgd 
door de ruiters. Het volk deed denken 
aan een wild rollende stroom, zoals 
het zich over de Markt en vervolgens 
door de straten van Brugge verspreid- 
de. Iedereen probeerde veilig zijn huis 
te bereikén en als dat gelukt was, 
werden in allerijl deuren en vensters 
potdicht gesloten. Enkele ogenblikken 
later zag de stad er uit als uitgestor- 
ven. 4 

De soldaten waren echter niet meer 
te kalmeren. Dit was een smaad hun 
aangedaan, die zij niet ongewroken 
konden laten, Met het zwaard in de 
vuist renden zij door de straten heen 
op zoek naar huizen, waar Klauwaarts 
woonden, Natuurlijk waren de Leli- 
aarts hun hierbij behulpzaam. En 
daar begon het lieve leven! Vensters 
werden ingesmeten, deuren open- 
getrapt. Zij sloegen alles stuk en roof- 
den alles wat van hun gading was: in 
de eerste plaats natuurlijk geld, 
en wie het geld niet vrijwillig wilde af- 
geven werd erbarmelijk mishandeld. … 
En als de ene bende vertrok, snelde er 
weer een nieuwe horde binnen om te 
vernielen wat nog overeind was blij- 
ven staan, 

Zo kwamen zij ook voor het huis 
van Pieter de Coninck. De verrader 
Van Gistel had het de soldaten ge- 
wezen. Nu, die lieten zich niet on- 
betuigd. Alles ging kort en klein. De 
soldaten moesten over de verwoesting 
heen klimmen om van de ene kamer 
in de andere tè kunnen komen. Dat 
duurde net zolang tot een van de sol- 
daten zei: „Kom, jongens, hier zijn 
we klaar, Nu gaan we elders een visite 
brengen.” 

Van Gistel echter was nog niet te- 
vreden met de verwoesting die hij 
voor zich zag. 

„Vooruit, mannen,” schreeuwde hij, 
„ook de muren moeten onderste- 
boven!” 

De soldaten echter weigerden hem 
behulpzaam te zijn. Zelfs die ruwe 
kerels hadden een hekel aan de 
man die zijn eigen vaderland ver- 
ried. Bovendien, wat had je er nu bij 
te winnen de muren ondersteboven 
te halen? Ze wilden geld en kleren en 
kostbaarheden. In hun haastom nieuwe 
buit te vinden liepen ze Van Gistel 
ondersteboven, zodat deze midden tus- 
sen de scherven terechtkwam. Hij stond 
ep meteen bloedende wond aan het 
hoofd en huilde van pijn en woede. 
Niemand echter luisterde naar hem. 
De soldaten hadden zich het huis van 
Breydel laten aanwijzen. Hetzelfde 
liedje begon opnieuw. In een oogwenk 
lag de deur er uit. Razend en tierend 
verdrongen de soldaten zich in de 
winkel. Daarna doorzochten zij het 
huis, echter zonder iemand te vinden. 
Toch waren ze niet helemaal tevergeefs 
gekomen. Bij het openbreken van een 
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kast vonden zij een kistje met geld dat 
niet aan Breydel, maar aan het gilde 
toebehoorde. Nadat ze dit geld onder 
elkaar verdeeld hadden, sloegen ze de 
inboedel tot gruis. 

Nóg waren ze niet tevreden. Ze 
hadden namelijk gehoopt Breydel 
zelf in het huis aan te treffen. Wel 
verdraaid, zou die kerel hun nu ook 
weer ontkomen ? he 

Juist hadden zij de vernieling ge- 
staakt en nog stonden zij ontevreden 
op de puinhopen te staren, toen een 
van de soldaten zich langs de trap- 
leuning omlaag liet glijden en opge- 
wonden” riep: „Mannen, ik heb op 
zolder iets gehoord! Ik geloof vast, 
dat daar Vlamingen zijn verborgen.” 

De anderen vroegen: 

„Waarom ben je zelf niet gaan 
kijken 2” 

‚Ik kon niet, De zolder ligt wel vier 
meter hoog en de ladder hebben ze 
opgetrokken.” 

De soldaten begonnen belang in de 
mededeling te stellen. Een van hen 
wilde al de trap op rennen, maar een 
ander riep: 

„Ezelskop, we moeten eerst een 
ladder halen.” 3 

Hier wist een derde raad. Hij had 
éen ladder in de tuin zien liggen. 
„Wacht even, jongens, jk ga hem 
halen.” 

Even later keerde hij met een ladder 
terug en het hele troepje ging de trap 
op naar boven. 

Daar probeerden zij de ladder over- 
eind te zetten en daarmee tegelijk 
het zolderluik open te duwen. Dat 
lukte niet. Het luik bleek met een 
sterke grendel gesloten. 

„ Welaan,” riep een van de soldaten 
uit, „als ze dan niet vrijwillig open- 
doen, zullen wij iets anders be- 
proeven.” 

Hij nam een lange balk en gaf 
daarmee een harde stoot tegen het 
luik. Op hetzelfde ogenblik vernamen 
zij een kreet en was het of er iemand 
opzij sprong. 

„Aha, ” zei de soldaat, „het luik is 
niet gegrendeld, maar er ligt iemand 
bovenop. Daar zullen we weleens 
gauw een eind aan maken. 

Een tweede stoot volgde en tegelijk 
duwden de andere soldaten het luik 
met de ladder omhoog. Het lukte. 
Achter elkaar, schreeuwend en tierend, 
stormden zij naar boven, in de over- 
tuiging daar een grote schat te zullen 
vinden, 

Even later stonden zij lelijk op hun 
néus te kijken. 

De zolder was bijna helemaal leeg: 
alleen aan het eind, dicht bij het 
venster, stond een jongetje van veer- 
tien jaar. Het kind had de vuisten 
gebald, blijkbaar met de bedoeling 
zich te verdedigen, zodra de soldaten 
hem zouden aanvallen. 

De mannen echter barstten in een 


schaterlach uit. Geen geld. Alleen maar 
een jongen. Hadden ze dáár al die 
drukte voor gemaakt ? 

‚„Kom eens hier, vriend," zei een van 
de soldaten in het Frans. „Waar is Jan 
Breydel ?”* 

De jongen gaf geen antwoord. 

„Hij verstaat geen Frans,” meende 
een van de soldaten, 

Toen zei de jongen onverwachts: 
„Ik versta wél Frans, maar ik spreek 
niet tegen Franse soldaten.” 

Een van de soldaten trad naar 
voren en ging met over elkaar ge- 
kruiste armen vlak voor de jongen 
staan. 

„Weet je wel," zei hij, „dat ik je 
voor dat antwoord eigenlijk een flink 
pak slaag moest geven 2” 

De jongen zweeg, maar bleef op zijn 
hoede, Langzaam, stap voor stap, 
week hij achteruit tot hij met de rug 
tegen de muur stond. Hij zag de ogen 
van alle soldaten op zich gericht en 
was ervan overtuigd, dat ze hem uit 
het venster zouden werpen, De soldaat 
echter die het woord voerde, schudde 
langzaam het hoofd. 

„Voor deze keer," zei hij, „zal ik je 
sparen. Ik heb zelf een jongen thuis, 
at is mijn zoon. Hij is even oud als 
Hij lijkt op je. En ik hoop, dat hij, 
als hij ooit tegenover een vijand zal 
staan, zich even dapper zal gedragen.” 
Zich weer tot zijn makkers wendend 
wervolgde hij: 

„Kom, mannen, we gaan. Hier is 
niets meer te halen.” 

Eén voor één daalden de soldaten 
de ladder gf en verlieten het huis 
om elders hun vernielzucht bot te 
vieren, 

Het was intussen druk geworden 
op straat, De burgers, die daarstraks 
in hun huizen gevlucht waren, hadden 
deze nu, tijdens de verwoesting, 
noodgedwongen weer moeten ver- 
laten, Van alles beroofd doolden zij als 
zwervelingen wanhopig door de 
straten. ledereen had nog iets meege- 
nomen wat hem te stade kon komen. 
Wat kleren, dekens, sommigen sleep- 
ten ook onnozele dingen mee. Zo liep 
er ook een vrouw met een kat op haar 
armen, niet wetende waar zij het 
arme dier moest laten, En nóg lieten 
de Franse soldaten de ongelukkigen 
met met rust. Zij scholden hen uit, 
of trachtten hen ondersteboven te 
lopen. 

Tegen de middag kletterde de hoet- 
slag van talrijke paarden door de stad. 
Het waren de ruiters van de heer van 
Chatillon. Zij waren uitgezonden om de 
soldaten terug te roepen. De land- 
voogd was namelijk van mening, 
dat de eer van Frankrijk nu genoeg 
was gewroken. 

Omdat ze niet meer wisten waar 
ze heen moesten, verzamelden de men- 
sen zich voor de stadspoort en vroegen 
de soldaten hen door te laten, 


in 


„Waar gaan jullie heen ?” snauwden 
de poortbewakers. 

„We weten het zelf niet,” jammer- 
den de mensen, „maar het is overal 
beter dan hier” De meesten hadden 
familie in andere steden wonen, waar- 
heen zij zich wilden begeven. 

Aanvankelijk weigerden de soldaten 
de poort te openen, maar eindelijk 
besloten zij: 

„Geef ons alle geld en alle juwelen 
die je bij je hebt. Dan zullen we jullie 
doorlaten,” 

“En zo gebeurde het. 

Mannen en vrouwen wierpen hun 
geld en waardevolle bezittingen op 
straat. Toen draaiden de poortdeuren 

n. 
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Dof klonken de bijlslagen ‘door het 
donkere woud. 

Dof klonken ook de stemmen van de 
mannen, die zich daar verzameld 
hadden. 


Hóóg op laaiden de vuren. 

Zo nu en dan verscheen er iemand 
in de nevel om even. snel weer te ver- 
dwijnen. 

Aan de einder rees de zon. 

De zon bescheen de nieuwe dag, de 
ochtend van de achttiende Mei was 
aangebroken en naarmate de zon 
hoger rees en de nevelen verdwenen, 
werd een heel legerkamp zichtbaar. 

Het was het kamp waar Jan Breydel 
zich gereed maakte om de grote strijd. 
voor de vrijheid te beginnen... In de 
verte glommen de daken van Damme. 

Zevenhonderd man van het slagers- 
gilde had Jan Breydel tot zijn be- 
schikking. Drieduizend man van de 
andere gilden kwamen erbij. Zij 
hadden moed en durf, maar er waren 
geen wapens. 

„Geen wapens?” had Jan Breydel 
gezegd. „Dat hindert niet, dan zullen 
wij ze maken! En ze hádden ze ge- 
maakt en waren nog altijd bezig meer 
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te vervaardigen. Vandaar die vuren in, 
de nacht, het kappen van het hout, het 
getinkel van het aanbeeld van de 
smeden. 

De stevigste takken werden uitge- 
zocht en voorzien van spitse punten. 
Knotsen en speren stapelden zich op. 

„Nog niet genoeg, meester 2’ vroeg 
een stevige smid, toen Jan Breydel 
hem passeerde. 

„Nóg niet genoeg,” luidde het 
antwoord. Jan Breydel zwaaide de bijl 
boven het hoofd, ten teken dat hij nog 
meer hout voor nog meer speren ging 
kappen. 

De smid schudde het hoofd. Hij 
behoorde tot de nuchtere mensen en hij 
meende verstandiger te zijn dan de 
heethoofden, die met een handjevol 
mannen, slecht bewapend, het wagen 
wilden de sterke Franse vijand te 
bestrijden. 


WORDT VERVOLGD 


Zij sloegen alles stuk en roopden wat van hun gading was, 
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PUZZLEVERHAAL 


In het onderstaande verhaaltje zijn, 
zoals je ziet, veel letters weggelaten. 
In de plaats van die letters staan stip- 
peltjes (voor elke letter één) en nu 
moet je daar de dierennamen op in- 
vullen, die zijn aangegeven. Die namen 
staan door elkaar, anders wordt het 
veel te gemakkelijk. 
Het verhaal is als volgt: 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalraadsel 
SAUS TU 


Le) 

ke) 

5 

un 
> 
mir 


> 
BATES A 


1E: 
D 
E 
5) 


oomrgc 
B 
= 


NE KN I 


U 
Z 


Toverruit 


B 
ke) 
R 
S 
SL 
E 
L 


Verborgen metalen 


1, KOPER; 2. PLATINA; 
8, ZINK; 4. IJZER; 5. GOUD. 


Optelsom 


STRO MATRAS STRO- 
MATRAS 


Omzetpuzzle 
1 ADEM ' 
2 PLAS 
3 PINK 
4 EVEN 
5 LENS 
6 STOK 
7 TAAL 
8 REIN 
9 OOST 
10 OVER 
11 PRET 


De eerste letters 
vormen van boven 
naar beneden het 
woord _ APPEL- 
STROOP 
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Onder de geschiedenisles vroeg de 
leraar aan Jan: „Weet jij wanneer 


de og van Alva leefde 2” 
Ja schrok op. „Niet precies, me- 
neer,” 


“antwoordde hij, „maar ik geloof 
- „en.”” 


„….muilde eens en zei: 
„Jé hebt weer niet goed opgelet. Je 
zit ..na de hele dag ...gom teeten 
en nog van slechte …….iteit ook. 
Pro... nu eens je gedachten bij de 
les te houden. En g. me niet zo aan.” 
Opeens begon Jan ….t te hen. 
„Hou je maar st," zei de leraar, 
„ik heb het niet zo erg gem. … … hoor. 
Of vind je ‘t zo naar, dat ik je een slecht 
cijfer moet geven?” 
„Veel erger," zei Jan, „ik heb par. … 
mijn … „gom ingeslikt.” 


De dierennamen, die je gebruiken 
moet, zijn: EEND, LEEUW, BEER, 
HAAS, BĲ, HERT, KWAL, KAUW 
(2x), KOE, AAP, UIL, MEES en 
DOES. 


LEEK 


Welk beroep heeft deze man ? 


SPREEKWOORDRAADSEL 
SOTOESTWUHTISBSTE 


Dit is een spreekwoord. Tenminste, 
hier had een spreekwoord moeten 
staan. Maar de letters van elk van de 
vier woorden, waaruit dit spreekwoord. 
bestaat, zijn door elkaar geraakt. En 
daarna zijn al die verwarde woorden 
nog aan elkaar geplakt ook. Het ziet 
er niet al te best uit, maar misschien 
kunnen jullie dit zaakje toch oplossen. 
Je mag weten, dat het eerste woord 
uit vier letters bestaat, 


NAMENLEGPUZZLE 


Deze twaalf stukjes vormen samen precies een vierkant. Maar het is de 
bedoeling, dat je de stukjes (die elk drie letters bevatten) zó aan elkaar past, 
dat er onder elkaar zes jongens- en meisjesnamen van elk zes letters komen 
te staan. Het is niet zo'n erg gemakkelijke puzzle en daarom mogen jullie . 
weleven op weg geholpen worden. De bovenste naam begint namelijk met een H. 

Als je de tekeningêtjes op doorschijnend papier (bijvoorbeeld boterham- 
menpapier) even overtrekt, op dun carton plakt en dan uitknipt, beschadig je 
het blad niet en je hebt meteen een legpuzzle, die je altijd kunt gebruiken. 


ER 
ol 


N OMDAT IK HET ZO DRUK 
EB OP DE BOERDERIJ ZOU 
IK WILLEN N OF SJORS 


RAGE 
NIET EEN DAG OF WAT MEE 
ZOU WILLEN KOMEN. HIJ KAN Ye vip 
ALLICHT EEN HANDJE WELPEN. 
A 


8 9 © 
e 

eK 

VAN DE REBELLENCLUB 


ZO, DAG, SJORST LEUK.N TJ 
DAT JE MEEGEKOMEN kemmel 
BEI 


en 7, 
Bess 
DAG, TANTE MIEN. 
DE HARTELIJKE 
El 
VADER EN MOEDER! 


ALS JIJ NOU DE VERKENS EENS EFFE GING 
JOEREN, $JOR! AN NOG MAND 


VOL KLEINE PIEPERTJES 
STALI 


AE 
KC) 8 
daj E 


nad’; 


5 Á ú Lem 


tf 


GS 


Dj; 
U 


kj en. 


EN ZJ EN 


WAAR KAN DIE SJORS 
7 


ZIJN? 
HIJ ZAL TOCH NIET 
EGGELOPEN ZIJN 


CH, BEN JE DAAR, TONGENTE 
WE HEBBEN JE AL OVERAL #J 
(0, pe GT 


UREN ACHTEREEN ZENDEN IK SCHEI ER MEE UIT, DIAL! HET MOET NET ZIET ER 
OLAF EN DIAL EEN MOGELIJK ZIJN MET DIT RADIO-APPARAATJE NAAR W_ NAAR UIT, DAT WE 
RADIO-OPROEP. NAAR HUN \ ANDERE PLANETEN TE ZENDEN EN VANDAAR WEER ONS ROBINSON 
VRIENDEN OP DE PLANEET BERICHT TERUG TE ONTVANGEN! IK BEGRIJP CRUSOË-BESTAAN 
VENUS, MAAR DE HET NIET, ALLES IS TOCH IN ORDEL ZULLEN MOETEN 


STERRENHEMEL BOVEN HEN 
GEEFT GEEN ENKEL 
ANTWOORD... 


EN HET GEHEIM 
te VAN DE. 
JARRIRIS 


ONTMOEDIGD VERLATEN OLAF EN DIAL DE TOP Js JA, IK HEB ZO'N IDEE, DAT WE 
VAN DE BERG, HET BEGINT TE SNEEUWEI DIE KNAPEN NOG WEL EENS ZULLEN ZIEN! 


HET BEGINT STEEDS 
MISSCHIEN ONTMOETEN WE VANDAAG 
OF MORGEN DIE GEHEIMZINNIGE WEZENS WEL, in Ersbe Korsa 
DIE HIER CYLINDERS AFWERPEN ! 8 
B, MELLICHT ZOUDEN ZIJ ONS TERUG KUNNEN EE 
a BRENGEN NAAR VENUS! 


ZWIJGEND WACHTEN OLAF P_ WAT HEB JE TOCH! 

EN DIAL HET VERLOOP VAN | ZAT JE NIET PRETTIG 

DE SNEEUWSTORM AF. EL 
PLOTSELING SPRINGT HET B 

KLEINE DIERTJE UIT DIAL'S 

TAS EN BEGINT HEVIG 

TE KWETTEREN. q 


FRIAR, FRIAR, 
FRIAR] 


HERVATTEN! 


WEERT CEN COMPLETE SNEEUWSTORM! 5 
ALS WE EENMAAL IN HET DAL ZIJN AANGEKOMEN 
HEBBEN WE ER NATUURLIJK GEEN LAST MEER VAN, 
MAAR DE AFDALING IS NU GEVAARLIJK 
IETS VERDER BEGINT DIE STEILE ROTSWANDE 


